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WARNING! The equipment can be used by children of at least 8 years of age as well as by people with 
reduced physical, sensory or mental abilities or by those who lack the necessary experience or 
knowledge, as long as they are supervised or after they have received instructions relating to the safe 
use of the equipment as well as explanations relating to the use of such equipment. 
Children must not play with the equipment. Cleaning and maintenance intended to be carried out by the 
user must not be performed by unsupervised children.
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While handling, do not catch the unit onto upper decorative panels! There is a risk to damage them!

-
-
-
-
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The water heater must (in compliance with Article 20 of Standard EN 60335-1) be fixed to the
ground using the fixing bracket provided for this purpose according to Fig 2e.

WARNING! Packaging items (staples, cardboard boxed, etc.) must not be left within the reach of 
children as they are dangerous.

WARNING! During the product handling and installation stages, it is forbidden to put the upper part of 
the device under any kind of stress whatsoever due to the fact that it is not of a structural nature.

While handling, do not catch the unit onto upper plastic panels! There is a risk to damage them!
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

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n.a.
n.a.

*The output data refers to new appliances with clean heat exchangers!!!
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WARNING!: This device has not been designed, nor is it intended for use within hazardous 
environments (due to the presence of potentially explosive atmospheres –according to ATEX standards 
or with a requested IP level exceeding that of the equipment) or in applications that require (fault-
tolerant, fail-safe) safety characteristics such as in circuit-breaking systems and/or technologies or in 
any other context in which the malfunctioning of an application could cause death or injury to people 
or animals or serious damage could be caused to objects or the environment.

N.B.: In the event of a product breakdown or fault, this could cause damage (to people, animals and
goods). It is necessary to arrange for a separate functional monitoring system with alarm functions in
order to avoid such damage being caused. Moreover, it is necessary to arrange for a back-up service
in case of failure!

N.B.: The manufacturer shall not be held responsible under any circumstances in the event that the
equipment is used for other purposes than for which it has been designed and as regards any
installation errors or equipment misuse.

WARNING! It is forbidden to use the device for purposes other than those intended. Any other use is 
to be considered improper and therefore not allowed.

N.B.: During the design and construction stage of the systems, current local rules and provisions are
complied with.

WARNING! Installation, commissioning and maintenance of the device must be performed by qualified 
and authorised personnel. Do not attempt to install the device yourself.
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WARNING! In order to avoid the propagation of mechanical vibrations, do not install the equipment on 
floor slabs with wooden beams (e.g. in lofts).
WARNING! In order to avoid short circulation of air between inlet / outlet, always use two elbows 
mounted in opposite direction when non-ducted installation is done! Fig.4
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Examples:  
four elbows 90o + 4m straight pipes, or two elbows 90o + 8m straight pipes, four elbows 45o + 6m straight pipes. 

WARNING! the simultaneous operation of an open-flue firebox (e.g. an open-flue fireplace) together with the heat 
pump causes a dangerous environmental pressure drop. This could cause the backflow of exhaust gas into the 
environment itself. 
Do not operate the heat pump together with an open-flue firebox. 
Use only sealed-chamber fireboxes (approved) with a separate duct for combustion air. 
Keep the doors to the boiler room closed and hermetically sealed if they do not have a combustion air supply in 
common with inhabited areas.
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When the water hardness is particularly high (higher than 25°F), it is recommended to use a water 
softener, properly calibrated and monitored; in this case the residual hardness should not fall below 
15°F. 

 Usage of this device at temperature and pressure level above prescribed leads to warranty violation!
 This device is intended for heating of potable water in liquid state. Using different fluids in different

states leads to warranty violation!
 Device’s heat exchangers are intended for use with circulating clean water and mixture of it plus

Propylene GLYCOL at liquid state. The presence of anticorrosion additives is obligatory. Using
different fluids in different states leads to warranty violation!

 Dissimilar Metals cause galvanic corrosion. Therefore pipes, joints and fittings of dissimilar metals
should be connected to the appliance by means of dielectric separators.

 Plastic pipes (PP) are permeable to oxygen. It is forbidden to connect the heat exchanger to system
made by PP pipes as well as to open circulation system! Abusing this rule will lead to corrosion
inside tube.

 It is obligatory for the system installer to fit an 8-bar safety valve No5 on the cold water intake pipe
(Fig. 8).

 It is forbidden a presence of any stop valves, taps between the safety valve and storage tank!

The safety equipment for protection against over pressure must be operated regularly in order to 
remove limescale deposits and to check that it is not blocked (Fig. 8)

The drain pipe No6, connected to the safety valve must be installed sloping continuously downwards 
and, in a place, where it is protected against the formation of ice (Fig. 8). Using a tundish is obligatory 
(Fig.8a)

An expansion vessel No10 (Fig.8) should be installed in order to absorb water expansion due to 
temperature variation. Pressure regulator No3 and expansion vessel should be calculated together by 
qualified person.

WARNING! The heat pump for the production of domestic hot water is capable of heating water up to 
more than 65°C. For this reason, as a protection against burns, it is necessary to install an automatic 
thermostat mixing equipment No16 to the hot waterpipe (Fig. 8)
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The plastic nipple No68 (fig.9) should be manipulated gently, by hand, to avoid damages!

Schuko 

WARNING! The power supply to which the equipment will be connected must be protected by an 
adequate residual current circuit breaker at least: 16A/230V
The type of residual current circuit breaker must be chosen by evaluating the type of electric equipment 
to be used on the entire system. 
With reference to the connection to the main power supply and the safety equipment (e.g. residual current 
circuit breaker) comply with standard IEC 60364-4-41.

WARNING! Check that the equipment is connected to the earth cable.

WARNING! Check that the line voltage corresponds to that indicated on the equipment identification 
plate.
WARNING! Do not exceed the maximum permitted pressure indicated in the “general technical data” 
section; 8 Bar
WARNING! Check that the water circuit safety valve is working; 
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Clock setting:

Timer setting:
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For running the appliance bellow -10oC, see p.7.3.3. At these conditions, the unit can work with E-
heater only!

≥
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Device’s solar heat exchanger is intended for use with circulating clean water and mixture of it and 
Propylene Glycol at liquid state. The presence of anticorrosion additives is obligatory. Using different 
fluids in different states leads to warranty violation!

Only qualified persons should design and install solar loop with all elements according to the Fig. 8!

Flow switch: After the pump is running for 30 sec, if the water flow switch signal is checked to OFF for 
5 sec, the pump stops. The pump will restart after 3 min. If this malfunction occurs 3 times in 30 min, 
the pump cannot start until the unit is re-powered. The relating error code will be shown on the 
controller. Only the pump will be stopped but not the unit itself.
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Only qualified persons should design and install photovoltaic system!  
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Only qualified persons should design and install ON/OFF system!  

 ℃

: 

: 

: 

: 

: 

: 

: 

: 

WARNING! Any equipment repair must be performed by qualified personnel. Improper repairs can put 
the user in serious danger. If your equipment needs to be repaired, please contact the technical 
assistance service.

WARNING! Before attempting any maintenance operation, make sure that the equipment is not and 
cannot be accidentally connected to the power supply. Therefore, disconnect the equipment from the 
mains power supply before carrying out any maintenance or cleaning activities.
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WARNING! The tripping of the safety thermostat can be caused by a fault linked to the control 
board or by the absence of water inside the tank.

WARNING! Carrying out repair operations on parts that perform safety functions jeopardises the 
safe operation of the equipment. Substitute the faulty elements only with original spare parts.

N.B.: The intervention of the thermostat excludes the operation of the electric heating elements but
not the heat pump system within the permitted operating limits.

Thermal protections
First step protection: when the tank water goes up to 85°C, the unit will stop and the relating error 
code will be shown on the controller. This is an auto-reset protection. When tank water temperature 
goes down, the unit can start again.
Second step protection: when the tank water keeps going up and reaches 90°C, the manual reset 
cut-off will be active, the electrical heater stops, unless you manual reset the protector.
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The integrity of the magnesium anodes must be checked at least every two years (even better if checked 
on an annual basis). The manufacturer does not bear the responsibility for all consequences caused by 
not obeying the instructions, given hereby.

N.B.: It is important to empty the system in case of low temperatures in order to avoid the water
freezing.

☆

☆☆

☆☆☆
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☆☆☆☆☆☆☆☆

☆☆☆☆☆☆☆☆☆☆☆
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☆☆☆☆☆☆☆☆

When remote signal is on, no P7 will be showed on the controller, when remote signal is off, P7 will
be displayed. It is not an error code, but a situation for remote on/off signal.

WARNING! In the event that the operator does not succeed in solving the problem, switch off the 
equipment and seek technical assistance specifying the device model purchased.

WARNING! This equipment contains greenhouse fluorinated gas included in the Kyoto protocol. The 
maintenance and disposal operations must only be carried out by qualified personnel. This device
contains R134a refrigerant in the amount as stated in the specification. Do not vent R134a into the 
atmosphere: R134a, is a fluorinated greenhouse gas with a Global Warming Potential (GWP) = 1975.
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¡ATENCIÓN! El aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, así como por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, o con experiencia y conocimiento insuficientes, 
solo si son supervisados o instruidos sobre el uso seguro del aparato, y habiendo recibido 
explicaciones sobre el uso de tales equipos.
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento que debe realizar el usuario no 
debe ser realizado por niños.
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El calentador de agua debe (de conformidad con el artículo 20 de la norma EN 60335-1) estar 
fijado al tierra usando el soporte de fijación provisto para este propósito de acuerdo con la 
Fig. 2e.

¡ATENCIÓN! Las partes del embalaje (soportes, cajas de cartón, etc.) deben dejarse fuera del alcance 
de los niños, ya que implican situaciones peligrosas.

¡ATENCIÓN! Durante la instalación y el manejo del producto, está prohibido que el panel decorativo 
sorporte ningún peso o presión, ya que no es una estructura de soporte.

¡ATENCIÓN! El aparato solo se puede transportar horizontalmente durante el último kilómetro según 
se ha indicado anteriormente (a efectos de referencia consulte "Posiciones autorizadas para el 
transporte y la manipulación del aparato"), considerando el hecho de que Ud. debe colocar soportes 
en la parte inferior del aparato para que este no se posicione contra el panel decorativo, que no 
constituye una estructura de soporte.
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Durante la manipulación, no sujete la unidad por el panel decorativo superior. Existe riesgo 
de que se produzcan daños en el mismo.

∅
∅



39 



















40 


































41 

n.a.

n.a.
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¡PRECAUCIÓN!: Este electrodoméstico no está diseñado ni designado para usarse en entornos 
peligrosos tales como:
- ambientes potencialmente explosivos - de acuerdo con los estándares ATEX
- con un nivel de IP superior al del dispositivo
- con aplicaciones que requieren características de seguridad (tolerantes a fallas, sin fallas), como las
de los sistemas y / o tecnologías de interruptores automáticos, o en cualquier otro contexto en el que
la falla del aparato pueda causar la muerte o lesiones a personas o animales, o causar daños graves a
los objetos o al medio ambiente.

NOTA: En caso daño en el producto o de fallo en su funcionamiento, pueden derivarse daños a
personas, animales o/y objetos. Es necesario proporcionar un sistema de monitoreo funcional 
separado con funciones de alarma para evitar la aparición de tales daños. Además, se debe 
proporcionar un servicio de prevención y mantenimiento adicional en caso de daños.

Nota: El fabricante no será responsable bajo ninguna circunstancia en el supuesto de que el 
electrodoméstico se use para fines distintos de aquellos para los que fue diseñado y con respecto a 
cualquier error relacionado con la instalación o mal uso del electrodoméstico.

ATENCION! Está prohibido usar el aparato para cualquier otro propósito que no constituya parte de su 
objetivo y uso previsto. Cualquier otro uso debe considerarse incorrecto y, por lo tanto, no autorizado.

NOTA: Las leyes y regulaciones locales aplicables se siguen durante las etapas de construcción y 
diseño del electrodoméstico.

¡ATENCIÓN! La instalación, la puesta en servicio y el mantenimiento deben ser realizados por una 
persona cualificada y autorizada. No intente instalar el aparato usted mismo.
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¡ATENCIÓN! Para evitar la propagación de vibraciones mecánicas, no instale la bomba de calor en 
suelos con revestimiento de madera (tales como buhardillas).
¡ATENCIÓN! Para evitar una circulación corta del aire entre la entrada y la salida, cuando se usa una 
instalación sin conductos, emplee siempre dos codos montados en direcciones opuestas. Véase figura 
4ª
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Ejemplos:
Cuatro codos de 90o + 4m tubo rectos en total, o dos codos de 90o + 8m tubo rectos en total, cuatro doblados de 45o + 6m tubos rectos 
en total.

¡ATENCIÓN! El funcionamiento simultáneo de una chimenea de tiro abierto (como una chimenea con 
salida de humo) junto con la bomba de calor, puede provocar una caída peligrosa de la presión 
ambiental. Esto puede conducir a un flujo de retorno de los gases de salida a la habitación.
No utilice la bomba de calor al mismo tiempo que una chimenea de tiro abierto.
Use solo cámaras de combustión bien selladas (aprobadas) con un conducto separado.
Mantenga las puertas de la sala de calderas cerradas y selladas herméticamente si no tienen un 
suministro de aire de combustión común a las habitaciones ocupadas.



45 



46 

NOTA: Cuando la dureza del agua es particularmente alta (más de 25 ° f), se recomienda usar un 
ablandador de agua, calibrado y controlado adecuadamente. En este caso, la dureza residual del agua 
no debe caer por debajo de 15 ° f.

 El uso del aparato a temperaturas y presiones superiores a los límites prescritos anulará la
garantía.

 El intercambiador de calor auxiliar está diseñado para calentar el agua potable haciendo circular
fluido en la fase líquida. El uso de un fluido de trabajo en el intercambiador de calor de fase
gaseosa anulará la garantía.

 El intercambiador de calor está diseñado para funcionar en un circuito cerrado con una mezcla
de y propilenglicol en estado líquido + aditivos anticorrosión. De lo contrario, se anulará la
garantía.

 La conexión entre diferentes metales en los sistemas de circulación conduce a la corrosión por
contacto. Por esta razón, use conexiones dieléctricas cuando conecte tubos hechos de cobre,
aluminio u otros materiales que no sean acero al dispositivo.

 Las tuberías de plástico (p. Ej. PP) son permeables al oxígeno. La presencia de este elemento
en el agua conduce a una mayor corrosión de los intercambiadores de calor en el interior. No
está permitido conectar el intercambiador de calor del aparato a tuberías de plástico o
sistemas de circulación abierta.
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¡El pezón de plástico No68 (fig. 9) debe manipularse suavemente, a mano, para evitar daños!

¡ATENCIÓN! La fuente de alimentación a la que se conectará el aparato debe estar protegida por un 
fusible adecuado con características: 16A / 240V
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Botón para encender y apagar 
la resistencia eléctrica

Botón para encender y apagar 
la bomba de calor

Botón de abajo

Botón de configuración del 
reloj / temporizador

Botón de ajuste

Botón de arriba 
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Configuraciones de reloj:

Configuración del temporizador:

Modo De Espera
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Solo profesionales cualificadas pueden diseñar e instalar sistemas fotovoltaicos

℃

℃

～
℃

℃

℃ ℃

¡Solo profesionales cualificados deben diseñar e instalar el sistema de encendido / apagado!

℃
℃
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¡ATENCIÓN! Cualquier reparación del equipo debe ser realizada por un profesional cualificado. Las 
reparaciones mal realizadas pueden poner al usuario en grave peligro. Si necesita reparar su equipo,
comuníquese con el servicio técnico oficial.

¡ATENCIÓN! Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, asegúrese de que el aparato no 
esté y no pueda conectarse accidentalmente a la red eléctrica. Por lo tanto, desenchufe el aparato 
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza.
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¡ATENCIÓN! La activación del termostato de seguridad puede ser causada por un mal 
funcionamiento relacionado con el panel de control o por la falta de agua en el tanque de agua.

¡ATENCIÓN! Realizar trabajos de reparación en piezas que realizan funciones de protección pone en 
peligro el funcionamiento seguro del aparato. Solo reemplace los artículos defectuosos con piezas 
originales.

Nota: La interferencia del termostato excluye la operación de la resistencia eléctrica, pero no el 
sistema de bomba de calor dentro de los límites de operación permitidos.

Protección térmica:
Primer paso: cuando el agua en el tanque de agua alcanza los 85 ° C, la unidad deja de funcionar y 
se mostrará un código de error en la pantalla de control. Esta es una protección de reinicio 
automático. Cuando la temperatura del agua se reduce, la unidad comienza a funcionar nuevamente.
Paso dos: cuando la temperatura del agua continúa aumentando y alcanza los 90 °C, la resistencia 
eléctrica deja de funcionar a menos que reinicie manualmente la protección.

La integridad de los ánodos de magnesio debe verificarse al menos una vez cada dos años (se 
recomienda verificar en régimen anual). El fabricante no es responsable de las consecuencias de no 
seguir las instrucciones dadas.

Nota: Es importante que el sistema se vacíe en caso de bajas temperaturas para evitar la congelación 
del agua. Cuando el aparato está en modo de espera, está protegido por la función anticongelante, 
pero cuando está desconectado, la función está inactiva.
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Cuando el terminal ON / OFF está cerrado, el P7 no se mostrará en la pantalla de control. Cuando el 
terminal ON / OFF está abierto, se muestra P7 en la pantalla. Esto no es un error, sino una situación 
que indica la presencia o ausencia de una señal para que el dispositivo funcione.

¡ATENCIÓN! Si no puede resolver el problema usted mismo, apague el dispositivo y busque 
asistencia técnica especificando el modelo del dispositivo comprado al servicio técnico oficial.

¡ATENCIóN! Esta unidad contiene gases fluorados de efecto invernadero cubiertos por el Protocolo de 
Kyoto. Las actividades de mantenimiento y eliminación solo deben ser realizadas por personal 
cualificado. El aparato contiene refrigerante R134a, cuya cantidad se especifica en la especificación. 
No libere el refrigerante R134a a la atmósfera. R134a es un gas fluorado de efecto invernadero que 
afecta el calentamiento global (PCG) = 1975
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ACHTUNG! Das Gerät können auch Kinder von mehr als 8 Jahren, sowie Leute mit leiblichen, Gefühls-
oder Gehirnsbehinderungen, oder solchen mit ungenügender Erfahrung bzw. Kenntnissen nur genutzt 
werden, wenn diese unter Überwachung stehen oder nachdem sie über die sichere Nutzung des Geräts 
hingewiesen wurden und nachdem sie Erläuterungen erhalten haben, die mit der Anwendung eines 
solchen Geräts verbunden sind.
Die Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. Die Reinigung und Wartung, die zur Ausführung seitens 
des Verbrauchers vorgesehen sind, dürfen nicht von Kindern erfolgen.

ü
ä

ä ü ä
ü
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29.4. Betriebsgrundsatz 
Das Gerät kann vor allem durch die Nutzung der Thermopumpentechnologie Warmwasser für Haushaltszwecken 

herstellen. Die Thermopumpe ist fähig, Wärmeenergie aus einem Medium mit niedriger Temperatur zu einem mit höherer 
Temperatur und umgekehrt zu übertragen. 

Das Gerät nutzt ein Schema, bestehend aus се Verdichter, Verdampfer, Kondensator, Expansionsventil und 
Kühlmittel, das innen im Kreis umläuft (siehe Punkt 4.6). 

Der Verdichter erzeugt eine Differenz im Druck 
innen im Kreis, was das Erreichen eines 
thermodynamischen Zyklus wie folgt ermöglicht: 
Durchgehend durch den Verdampfer verdämpft sich 
das flüssige Kühlmittel bei einem ständigen niedrigen 
Druck durch Absorption von Wärme aus der äußeren 
Umgebung. Danach saugt der Verdichter die Dämpfe 
an, erhöht ihren Druck und ihrer Temperatur. Das 
verdichtete “heiße Gas” erreicht bis zum Kondensator, 
wo der Ablauf der Kondensation bei ständig hohen 
Druck und Temperatur läuft. Die von dem Verdampfer 
aufgenommene Wärmemenge wird hier dem 
Wasserbehälter abgegeben, indem die 
Wassertemperatur darin erhöht wird. Nach dem 
Kondensator geht das wieder flüssig gewordene 
Kühlmittel durch ein Expansionsventil durch, wo sein 
Druck und seine Temperaturschnell sich mindern. 
Danach tritt es wieder in Verdampfer in einem 
gemischten flüssig-gasförmigen Zustand ein und das 
Zyklus beginnt vom Anfang. 

Bild 1 – Wirkungsweise  

Die Wirkungsweise des Geräts ist wie folgt gezeigt (Bild 1):  
I-II: Durchgehend durch Verdampfer verdämpft sich das flüssige Kühlmittel bei ständigem niedrigem Druck und bei niedriger
Temperatur und absorbiert Wärme aus der Umgebung. Gleichzeitig läuft durch Lüfter abgesaugte Luft durch gerippten
Verdampfer zwecks der Verbesserung des Wärmeumtauschvorgangs durch. 
II-III: Der Verdichter saugt die Dämpfe an, indem er den Druck und die Temperatur bis zu einem Zustand vom “

ü

berhitzten
Dampf” erhöht. 
III-IV: In der Innere des Kondensators gibt das Kühlmittel seine Wärme dem Wasser im Wasserbehälter ab, wobei es aus dem
Zustand eines überhitzten Dampfs zum flüssigen Zustand bei ständigem Druck und ständiger Temperatur übergeht.
IV-I: Die Kühlflüssigkeit läuft durch das Expansionsventil durch, wobei sie ihre Temperatur und ihren Druck rasch mindert und
teilweise sich verdämpft, indem der Druck und die Temperatur ihre ursprünliche Werte wieder erhalten. Das
thermodynamische Zyklus beginnt wieder vom Anfang.

29.5. Vorhandene Versionen und Konfigurationen 
Die Thermopumpe wird in verschiedenen Versionen – mit oder ohne zusätzlichem Wärmetauscher - angeboten. Jede 

Version kann ihrerseits verschiedene Konfigurationen in Abhängigkeit von der möglichen Kombination mit anderen 
Heizungsquellen (z. B. Sonnenwärme, Energie aus Biomasse u.s.w.) besitzen.  

Version Beschreibung der Konfiguration 

Thermopumpe mit Luftquelle zur Herstellung vom Warmwasser zu 
Haushaltszwecken SHERPA SHW S2 200 

SHERPA SHW S2 260S 
Thermopumpe mit Luftquelle zur Herstellung vom Warmwasser zu 
Haushaltszwecken, die zur Anwendung mit einer Anlage für Sonnenwärme 
oder anderer Heizungsquelle geeignet ist. 

 

Verdampfer

Luft
Ausgang

Außenlunft
Eingang

kalte Flüssigkeit

Expansionsventil

Verdichter

warmes Gas

Ausgang Warmwasser

Eingang Kaltwasser

heißes Gas

Kondensator 
(Verflüssiger –BG) 

warme Flüssigkeit 
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ACHTUNG! Teile der Verpackung (Klammer, Pappekasten u.s.w.) sollen nicht im Zugangsberiech von 
Kindern bleiben, weil diese für sie gefährlich sind.

ä
ü ä ä
ü ü ü

ACHTUNG! Während der Montage und Handhabung des Produkts ist jegliche Ausübung vom Druck 
auf der dekorativen Platte verboten, weil diese keine tragende Konstruktion darstellt.

ACHTUNG! Das Gerät darf nur im Rahmen des letzten Kilometers der Transportstrecke in waagerechter 
Lage laut des oben Genannten befördert werden (siehe „Erlaubte Positionen für Transport und 
Handhabung des Geräts“), indem Sie um Stellen von Stützen im unteren Teil des Geräts sich sorgen 
müssen, damit es nicht auf der dekorativen Platte sich stützt, die keine tragende Konstruktion darstellt.
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Während der Handhabung greifen Sie das Gerät nicht an der oberen dekorativen Platte an. Es besteht 
Beschädigungsgefahr für diese. 

ä
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ACHTUNG!: Das Gerät ist nicht zur Nutzung in einer gefährlichen Umgebung weder geplant, noch 
bestimmt, wie zum Beispiel in einer Umgebung:

- mit vorhandener potentiell explosionsfähige Atmosphäre – laut der Normen ATEX
- mit einer IP Stufe, die diese des Geräts übersteigt
- mit Anwendungen, die (ausfallbeständige, ausfallfreie) Sicherheitscharakteristiken brauchen, wie

z. B. diese in Anlagen und/oder Technologien zum Kettenabbruch, oder in einem jeglichen
anderen Kontext, bei welchen eine Untauglichkeit der Anwendung Tod oder Beschädigung von
Personen oder Tieren, oder ernste Beschädigungen der Gegenstände in der Umgebung
verursachen kann.

BEMERKUNG: Im Falle einer Beschädigung oder fehlerhaftes Zustands des Produkts kann das zur 
Beschädigung (von Leuten, Tieren und Sachgütern) führen. Es ist erforderlich, ein separates 
funktionelles Beobachtungssystem mit Notfallsignalfunktionen gesichert zu werden, damit man solche 
Schäden vermeiden zu können. Es ist erforderlich eine zusätzliche technische Wartung für Fall einer 
Beschädigung gesichert zu werden.
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Bemerkung: Der Hersteller übernimmt unter keinen Umständen Haftung, falls das Gerät zu anderen 
Zwecken – als diesen, für welche es bestimmt ist – verwendet wird, sowie für jeglichen Fehler, die mit 
dem Einbau und mit einer nicht richtigen Nutzung des Geräts verbunden sind.

ACHTUNG! Die Nutzung des Geräts für Zwecke, die verschieden von den seinen Bestimmungszwecken 
sind, ist verboten. Jede sonstige Anwendung gilt als unrichtig, also als nicht erlaubt.

BEMERKUNG: Während der Stufen des Konstruierens und Entwerfens des Geräts sind die gültigen 
örtlichen Auflagen eingehalten.
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ACHTUNG! Die Montage, Inbetriebnahme und Wartung sollen von einer berechtigken Fachperson 
ausgeführt werden. Versuchen Sie bitte nicht selbst das Gerät einzubauen.
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ACHTUNG! Um die Verbreitung von mechanischer Schwingungen zu vermeiden, bauen Sie das Gerät
auf Böden aus Holzträgern (z. B. in Dachräumen) nicht.
ACHTUNG! Um einen „KURZEN“ Kreislauf der Luft zwischen dem Eingang und dem Ausgang bei einer 
Anlage ohne Luftleitung zu vermeiden, nutzen Sie immer zwei Rohrkrümer, die in Gegenrichtungen 
eingebaut sind, Bild 4а.

Im Zusammenhang mit den Anforderungen der Sicherheitsnorm Punkt 20 der EN 60335-1 soll das Gerät
im Boden laut Bild 4с verankert werden!
Zur Minderung der Schwingungen und des Lärms ist das Einlegen von Gummiunterlagen gegen 
Schwingungen unter den Stützzapfen des Geräts empfehlenswert.
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Beispiele:
vier Krümmungen 90o + 7m gerade Röre insgesamt, oder zwei Krümmungen 90o + 11m gerade Röhre insgesamt, vier 
Krümmungen 45o + 11m gerade Röhre insgesamt.
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ACHTUNG! Die gleichzeitige Arbeit der Brennkammer mut offenem Rauch (z. B. Kammin mit 
Rauchableitung) verursacht zusammen mit der Thermopumpe eine gefährliche Minderung des 
Drucks der Umgebung. Das kann zu einem Rückfluss der Abgase ins Raum führen.
Nutzen Sie die Thermopumpe gleichzeitig mit einer Brennkammer mit offenem Rauchabzugkanal 
nicht.
Nutzen Sie nur gut verdichtete (zugelassene) Brennkammer mit separater Luftleitung.
Die Türe des Kesselraums sollen geschlossen und gur verdichtet werden, wenn sie für die Verbrennung 
keine gemeinsame Luftversorgung mit den bewohnten Räumen haben.
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BEMERKUNG: Wenn die Wasserhärte besonders hoch (mehr als 25°f) ist, dann ist empfehlenswert ein 
Wasserenthärter verwendet zu werden, der geeignet kalibriert und kontrolliert wird. In diesem Fall soll 
die restwasserhärte nicht unter 15°f gemindert werden.

 Die Nutzung des Geräts bei Temperaturen und Drücken über den vorgeschriebenen führt zu einem
Verstoß der Garantiebedingungen.

 Der zusätzliche Wärmetauscher wird zur Heizung vom Trinkwasser durch ein darin kreislaufendes
Medium in flüssiger Phase bestimmt. Die Nutzung eines Betriebsmediums im Wärmetauscher in
gasförmiger Phase führt zum Verstoß der Garantiebedingungen.

 Der Wärmetauscher ist bestimmt, in einer geschlossenen Kreislaufkette mit Wasser oder
Wasser+Propylen+Glykol-Korrosionschutzzuätzen als Betriebsmedium zu arbeiten. Die
Nichteinhaltung dieser Bedingung führt zum Verstoß der Garantiebedingungen.

 Die Verbindung zwischen verschiedenen Metallen in den Kreislaufsystemen führt zur
Kontaktkorrosion. Wegen dieses Grund nutzen Sie bitte dielektrische Verbindungen, wenn zum
Gerät Röhre aus Kupfer, Aluminium oder sonstigen Nichteisenmetallen unterverbunden werden.

 Die Kunststoffröhre (z. B. aus РР) sind für das Sauerstoff durchlässig. Das Vorhandensein ein
solches im Wasser führt zur intensiveren Korrosion der Innenwände der Wärmetauscher. Die
Unterbindung des Wärmetauschers des Geräts durch Kunststoffröhre zu offenen
Kreislaufsystemen ist unzulässig.

 Der Betreiber des Systems soll unbedingt ein Schutzventil 8-bar an der Eingangsrohr für kaltes
Wasser einbauen (Bild 8).

 Zwischen dem Schutzventil und dem Gerät sollen keine Sperrventile eingebaut werden!

BEMERKUNG: Das Schutzventil soll regelmäßig vom Hand zur Vorbeugung von 
Kesselsteinablagerungen und/oder Verstopfungen geöffnet werden (Bild 8).

BEMERKUNG: Die Dränleitung 6 (Bild 8) des Schutzventils soll mit einer ununterbrochenen Neigung 
nach unten und an einer Stelle eingebaut werden, wo sie gegen Frost geschützt wird. Die Anwendung 
eines Sonderablaufs (Bild 8а) ist verbindlich!
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Der Einbau eines Ausdehnungsgefäßes Nr. 10 und eines Druckreglers Nr. 3 ist empfehlenswert, das 
Wasserdurchtropfen vom Schutzventil vermeidet werden kann! Die Bemessung von diesen soll durch 
Fachleute erfolgen.

ACHTUNG! Die Thermopumpe zur Herstellung vom Warmwasser zu Hauszwecken ist fähig das Wasser 
bis mehr als 60°C zu erwärmen. Zum Schutz gegen Verbrennung wird der Einbau einer automatischen 
Thermostatmischbaterie 16 (Bild 8) am Ausgang für das Warmwasser empfehlenswert.

ACHTUNG! Die Stromspeisung, zu welcher das Gerät angeschlossen wird, soll durch geeigneten Schutz 
mit Kennwerten: 16A/240V geschützt werden.
Beim Anschluss am Stromnetz soll man die Norm IEC 60364-4-41 einhalten.
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ACHTUNG! Überprüfen Sie bitte ob das Gerät zum Erdungskabel angeschlossen ist.

ACHTUNG! Überprüfen Sie bitte ob die Spannung des Stromnetzes der an der Tafel des Geräts 
angegebenen Spannung entspricht.

ACHTUNG! Überprüfen Sie bitte, ob Sie den zulässigen Höchstdruck von 8bar nicht überschreiten. 

ACHTUNG! Überprüfen Sie bitte, ob das Schutzventil des Wasserkreises arbeitet.

Taste „nach unten“ 

Taste Einstellung der 
Uhr/des Timers 

Einstellungstaste

Tasche „nach oben“ 

Taste EIN/AUS für 
Thermopumpe 

Taste EIN/AUS für das 
elektrische Heizelement 
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Uhreinstellungen:

Timereinstellungen:
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Der Sonnenwärmetauscher der Thermopumpe ist zur Anwendung mit Trinkwasser oder mit 
Propylenglykol im flüssigen Zustand vorgesehen. Das Vorhandensein eines Antikorrosionszusatzes ist 
unbedingt notwendig. Die Anwendung verschiedener Medien in verschiedenen Zuständen führt zum
Verstoß der Garantiebedingungen!

Nur qualifizierte Fachpersonen dürfen das Sonnensystem und ihre Teile planen und installieren - Bild 
8!  

Umschalter nach Durchfluss: Nachdem die Thermopumpe 30 Sekunden gearbeitet hat, stellt sie ihre 
Arbeit ein, falls das Signal für den Umschalter nach Durchfluss 5 Sekunden lang unterbrochen wird. 
Die Sonnenpumpe wird nach 3 Minuten wieder gestartet. Wenn diese Störung 3 Mal binnen 30 Minuten 
erfolgt, kann sich die Sonnenpumpe nicht mehr einschalten, bislang sie von der Stromspeisung nicht 
ausgeschaltet und wieder eingeschaltet wird. Das entsprechende Fehlercode wird am Bildschirm des 
Kontrollers angezeigt. Ausgeschaltet wird nur die Sonnenpumpe, aber nicht das ganze Gerät.


o

o

o
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Nur qualifizierte Fachpersonen dürfen Photovoltaiksysteme planen und installieren!
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℃ ℃

Nur qualifizierte Fachpersonen dürfen das System zum Ein- und Ausschalten planen und installieren!
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ACHTUNG! Jede Reparatur des Geräts soll durch Einsatz von qualifizierten Fachleuten erfolgen. Die 
unrichtigen Reparaturen könnten den Verbraucher einer ernsten Gefahr aussetzen. Falls Ihr Gerät eine 
Reparatur braucht, dann nehmen Sie mit dem Serviceteam Kontakt.

ACHTUNG! Bevor Sie irgendeine Wartungsoperation vornehmen sollten, überzeugen Sie sich, dass 
das Gerät nicht am Stromnetz angeschlossen ist und das nicht zufällig erfolgen kann. Dazu schalten 
Sie das Gerät vom Stromnetz aus, wenn Sie Wartung oder irgendeine Reinigung vornehmen werden.
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ACHTUNG! Die Betätigung des Schutzthermostats kann von einer Störung verursacht werden, die 
mit der Kontrolltafel und mit dem Fehlen vom Wasser im Wasserbehälter verbunden ist. 

ACHTUNG! Die Ausführung von Reparaturtätigkeiten von Teilen, welche Schutzfunktionen 
ausführen, gefährdet den sicheren Betrieb des Geräts. Ersetzen Sie bitte die fehlerhaften Teilen nur 
durch Originalteile.

Bemerkung: Der Eingriff des Thermostats schaltet die Wirkung des elektrischen Heizelements, aber 
nicht des Systems der Thermopumpe im Rahmen der erlaubten Betriebseinschränkungen aus.

Thermoschutz
Erster Schritt: Wenn das Wasser im Wasserbehälter bis 85°C erreicht, stellt das Gerät seine Arbeit 
ein und am Bildschirm der Steuerung wird ein Fehlercode angezeigt. Das ist ein automatischer 
Restartschutz. Wenn die Temperatur des Wassers unter 85°C fällt, dann startet das Gerät seine Arbeit 
wieder.
Zweiter Schritt: Wenn die Temperatur des Wassers sich weiter erhöht und bis 90°C erreicht, dann 
stellt das elektrische Heizelement seine Arbeit ein, ausgenommen wenn Sie vom Hand den Schutz 
restarten.

Die Ganzheit der Magnesiumanoden soll mindestens einmal in jeden zwei Jahren überprüft werden (es 
ist empfehlenswert sie jedes Jahr überprüft zu werden). Der Hersteller haftet nicht für die Folgen bei 
Nichteinhaltung der angegebenen Hinweise.
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Bemerkung: Es ist wichtig die Anlage im Falle der niedrigen Temperaturen entleert zu werden, damit 
das Vereisen des Wassers vermeidet zu werden. Wenn das Gerät sich im Bereitschaftsmodus befindet, 
wird es durch die Antifrostfunktion geschützt, aber wenn es ausgeschaltet ist, dann ist diese Funktion 
nicht aktiv.

☆

☆☆

☆☆☆

☆☆☆☆
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Wenn die Klemme ON/OFF geschlossen ist, dann wird P7 an der Anzeige der Steuerung nicht 
gezeigt. Wenn die Klemme ON/OFF geöffnet ist, dann wird P7 angezeigt. Das ist kein Fehler, sondern 
eine Situation, die Vorhandensein oder Abwesenheit des Signals für Arbeit des Geräts zeigt.

ACHTUNG! Falls Sie das Problem nicht lösen können, schalten Sie das Gerät aus und suche Sie 
technische Hilfe, indem Sie den Typ des gekauften Geräts genau mitteilen.

ACHTUNG! Das Gerät beinhaltet fluorierte Treibhausgase, die im Kioto-Protokoll erwähnt sind. Die 
Wartungs- und Vernichtungstätigkeiten sollen nur von qualifizierte Fachleute ausgeführt werden. Das 
Gerät beinhaltet Kühlwirkstoff R134a, die Menge von welchem in der Spezifikation angegeben ist.
Lassen Sie den Kühlwirkstoff R134a in die Atmosphäre los. R134a stellt ein fluoriertes Treibhausgas,
das auf die globale Erwärmung (GWP) = 1975 Einfluss hat.
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o

o

ATTENZIONE! L'apparecchio può essere utilizzato anche da bambini di età superiore a 8 anni, nonché da 
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o con esperienza e conoscenza insufficienti, 
solo se sono sorvegliati o istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio, e aver ricevuto spiegazioni sull'uso di 
tale apparecchio.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinate all'utente non 
devono essere eseguite da bambini.

o
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Lo scaldabagno deve (in conformità con l'articolo 20 della norma EN 60335-1) essere fissato 
al
mettere a terra utilizzando la staffa di fissaggio prevista a tale scopo secondo la Fig. 2e.

ATTENZIONE! Parti dell'imballaggio (staffe, scatole di cartone, ecc.) non devono essere lasciate alla 
portata dei bambini in quanto pericolose.

ATTENZIONE! Durante l'installazione e la movimentazione del prodotto, è vietato mettere la parte 
superiore sotto carico, poiché non è una struttura portante.

ATTENZIONE! L'apparecchio può essere trasportato in orizzontale solo durante l'ultimo chilometro 
come indicato sopra (vedere "Posizioni autorizzate per il trasporto e la movimentazione 
dell'apparecchio"), facendo attenzione a posizionare i supporti sul fondo dell'apparecchio in modo che 
non poggino contro la parte superiore, che non è una struttura portante.

Durante la movimentazione, non afferrare la pompa di calore per la parte superiore. Vi è il rischio di 
lesioni.
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n.a.

n.a.

o

o

o

ATTENZIONE!: Questo apparecchio non è progettato o destinato per essere utilizzato in ambienti 
pericolosi in quanto tali:
- con atmosfera potenzialmente esplosiva - secondo gli standard ATEX
- con un livello IP superiore a quello dell'apparecchio
- con applicazioni che richiedono funzioni di sicurezza (tolleranti ai guasti, esenti da guasti), come quelle
nei sistemi e/o nelle tecnologie di interruttori automatici, o in qualsiasi altro contesto in cui il guasto
dell'apparecchiatura può causare morte o lesioni alle persone o animali o causare gravi danni a oggetti
o all'ambiente.

NOTA: Il guasto del prodotto o il malfunzionamento possono causare danni (a persone, animali e 
oggetti). È necessario fornire un sistema di monitoraggio funzionale separato con funzioni di allarme per 
evitare di causare tali danni. Ulteriore manutenzione deve essere fornita in caso di guasti o 
malfunzionamenti.

o

Nota: il produttore non sarà responsabile in nessun circostanza nel caso in cui l'apparecchio venga 
utilizzato per scopi diversi da quelli per i quali era stato progettato e in relazione a eventuali errori 
relativi all'installazione o all'uso improprio dell'apparecchio.

ATTENZIONE! È vietato utilizzare l'apparecchio per scopi diversi dall'uso previsto. Ogni altro uso deve 
essere considerato errato e quindi non autorizzato.

NOTA: Le leggi e le normative locali applicabili vengono rispettate durante le fasi di progettazione e
realizzazione dell'apparecchio.

o
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o

ATTENZIONE! L'installazione, la messa in servizio e la manutenzione devono essere eseguite da 
personale qualificato e autorizzato. Non tentare di installare l'apparecchio da soli.

o

o
-

-

-

-



105 

Esempi:
Quattro gomiti 90o + 4m tubi diritti in totale, oppure due gomiti 90o + 8m tubi diritti in totale, quattro gomiti 45o + 6m tubi diritti in
totale.

ATTENZIONE! Il funzionamento simultaneo di una camera di combustione con canna fumaria aperta
(esempio: camino con scarico fumi) insieme alla pompa di calore provoca un pericoloso calo della 
pressione ambiente. Ciò può portare a un contraflusso dei gas di scarico nel locale.
Non utilizzare la pompa di calore contemporaneamente a una camera di combustione con canna 
fumaria aperta.
Utilizzare solo camere di combustione ben sigillate (approvate) con un condotto di aria separato.
Tenere le porte del locale caldaia chiuse e sigillate ermeticamente se non hanno una comune 
alimentazione di aria comburente con i locali occupati.

o
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o

NOTA: Quando la durezza dell'acqua è particolarmente elevata (superiore a 25 ° f), si consiglia di 
utilizzare un addolcitore, opportunamente calibrato e controllato. In questo caso, la durezza residua 
dell'acqua non deve scendere al di sotto 15°f.

 L'uso dell'apparecchio a temperature e pressioni superiori ai limiti prescritti annulla la garanzia.
 Lo scambiatore di calore ausiliario è progettato per riscaldare l'acqua potabile facendo circolare il

fluido nella fase liquida. L'uso di un fluido di esercizio nello scambiatore di calore in fase gassosa
invalida la garanzia.

 Lo scambiatore di calore è progettato per funzionare in un circuito chiuso con acqua del fluido di
lavoro o acqua + glicole propilenico + additivi anticorrosivi. In caso contrario, la garanzia verrà
annullata.

 La connessione tra metalli diversi nei sistemi di circolazione porta alla corrosione da contatto. Per
questo motivo, utilizzare connessioni dielettriche quando si collegano al dispositivo tubi in rame,
alluminio o altri materiali diversi dall'acciaio.

 I tubi di plastica (ad es. PP) sono permeabili all'ossigeno. La presenza di tale nell'acqua porta ad
una maggiore corrosione degli scambiatori di calore all'interno. Non è consentito il collegamento
dello scambiatore di calore dell'apparecchio ai tubi di plastica o ai sistemi di circolazione aperti.

 L'installatore del sistema deve obbligatoriamente installare una valvola di sicurezza a 8 bar sul
tubo di ingresso dell'acqua fredda (Fig.8).

 Non ci deve essere una valvola di intercettazione tra la valvola di sicurezza e l'apparecchio!

NOTA: la valvola di sicurezza deve essere aperta manualmente regolarmente per prevenire l'accumulo 
e/o il blocco di calcare. (Fig.8).

NOTA: il tubo di drenaggio 6 (Fig.8) sulla valvola di sicurezza deve essere installato con un'inclinazione 
continua verso il basso e in un luogo protetto dal gelo. L'uso di un sifone speciale (Fig. 8a) è 
obbligatorio!

Si consiglia l'installazione del vaso di espansione n. 10 e del regolatore di pressione n. 3 per evitare che 
l'acqua goccioli dalla valvola di sicurezza! Il loro calcolo viene eseguito da personale qualificato.
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o

Il nipplo di plastica No68 (fig.9) deve essere manipolato delicatamente, a mano, per evitare danni!

o

ATTENZIONE! L'alimentazione elettrica a cui verrà collegato l'apparecchio deve essere protetta da un 
fusibile idoneo con caratteristiche: 16A / 240V
Quando si collega alla rete deve essere rispettato lo standard IEC 60364-4-41.
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



Pulsante „giu“ 

Pulsante di impostazione di 
orologio/timer 

Pulsante di 
impostazione

Pulsante „su“ 

Pulsante di accensione e 
spegnimento della pompa di 

calore

Pulsante di accensione e 
spegnimento del riscaldatore 

elettrico 
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Impostazioni di orologio:

Impostazioni di timer:




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℃；

℃ ℃

℃ ℃

Lo scambiatore di calore solare della pompa di calore è destinato all'uso con acqua pura o glicole 
propilenico in forma liquida. La presenza di un additivo anticorrosivo è assolutamente essenziale. L'uso 
di fluidi diversi in condizioni diverse annullerà la garanzia! 

Solo persone qualificate devono progettare e installare il sistema solare e i suoi elementi - Fig.8! 

Flussostato: Dopo 30 secondi di funzionamento della pompa di calore, se il segnale del flussostato 
dell'acqua viene interrotto per 5 secondi, la pompa solare smette di funzionare. La pompa solare si 
riavvia dopo 3 minuti. Se questo malfunzionamento si verifica 3 volte in 30 minuti, la pompa solare non 
sarà in grado di essere accesa fino a quando non viene spenta e scollegata dall’alimentazione. Il 
codice di errore corrispondente verrà indicato sul display dell’unità di controllo. Si spegnerà solo la 
pompa solare, ma non l'intero apparecchio. 

o
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～ ℃ ℃

～ ℃ ℃

Solo persone qualificate devono progettare e installare sistemi fotovoltaici!

o

℃

℃

～
℃

℃

℃ ℃

o

Solo persone qualificate devono progettare e installare il sistema di accensione e spegnimento!
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o


℃ ℃

ATTENZIONE! Qualsiasi riparazione sull'apparecchio deve essere eseguita da personale qualificato. 
Riparazioni improprie possono mettere l'utente in grave pericolo. Se è necessario riparare 
l'apparecchio, contattare il team di supporto tecnico. 

ATTENZIONE! Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, assicurarsi che l'apparecchio non 
sia e non possa essere accidentalmente collegato alla rete. Pertanto, scollegare l'apparecchio prima 
di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o pulizia. 

o
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ATTENZIONE! L'attivazione del termostato di sicurezza può essere causata da un malfunzionamento 
relativo al pannello di controllo o dalla mancanza di acqua nel serbatoio. 

ATTENZIONE! L'esecuzione di lavori di riparazione su parti che svolgono funzioni protettive minaccia 
il funzionamento sicuro dell'apparecchio. Sostituire gli articoli difettosi solo con parti originali. 

Nota: l'interferenza del termostato esclude il funzionamento del riscaldatore elettrico, ma non il 
sistema della pompa di calore entro i limiti operativi consentiti.

Protezione termica
Primo passo: Quando l'acqua nel serbatoio dell'acqua raggiunge gli 85°C, l’apparecchio smette di 
funzionare e un codice di errore verrà visualizzato sul display di controllo. Questa è una protezione 
di riavvio automatico. Quando la temperatura dell'acqua scende sotto gli 85°C, l’apparecchio riprende 
a funzionare.
Secondo passo: Quando la temperatura dell'acqua continua a salire e raggiunge i 90°C, la resistenza 
elettrica smette di funzionare se non si riavvia manualmente la protezione.

o

o

o

L'integrità degli anodi di magnesio dovrebbe essere controllata almeno una volta ogni due anni (è 
consigliabile ispezionare ogni anno). Il produttore non è responsabile delle conseguenze della mancata 
osservanza delle istruzioni fornite.
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o

Nota: è importante svuotare il sistema in caso di basse temperature per evitare il congelamento 
dell'acqua. Quando l'apparecchio è in modalità standby, è protetto dalla funzione antigelo, ma quando è 
scollegato la funzione è inattiva.

o

☆

☆☆

☆☆☆

☆☆☆☆

☆☆☆☆☆
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☆☆☆☆☆☆☆☆☆

☆☆☆☆☆☆☆☆

Quando il terminale ON/OFF è chiuso, il P7 non verrà visualizzato sul display di controllo. Quando il 
terminale ON / OFF è aperto, sullo schermo viene visualizzato P7. Non si tratta di un errore, ma di una 
situazione che indica la presenza o l'assenza di un segnale per il funzionamento dell’apparecchio. 

ATTENZIONE! Se non si è in grado di risolvere il problema da soli, spegnere l'apparecchio e richiedere 
assistenza tecnica precisando il modello dell'apparecchio acquistato. 

ATTENZIONE! Questo apparecchio contiene gas fluorurati ad effetto serra inclusi nel protocollo di 
Kyoto. Le attività di manutenzione e smaltimento devono essere eseguite esclusivamente da personale 
qualificato. L'apparecchio contiene refrigerante R134a, la cui quantità è indicata nelle specifiche
tecniche. Non rilasciare refrigerante R134a nell'atmosfera. L'R134a è un gas fluorurato ad effetto serra 
che influenza il riscaldamento globale (GWP) = 1975
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

Descrizione 

Profilo di carico 
Classe di efficienza energetica 
dell'apparecchio in condizioni climatiche 
normali 
Efficienza energetica dell’apparecchio in% 
in condizioni climatiche normali 
Consumo annuo di elettricità in kWh in 
condizioni climatiche normali 
Impostazioni di temperatura del termostato 
dello strumento per i dati dichiarati. 
Livello di potenza sonora Lw (A), interno 

Disponibilità di una funzione per funzionare 
solo in orario fuori il picco 
Precauzioni specifiche da considerare 
durante il montaggio, l'installazione e la 
manutenzione dell'apparecchio 
Efficienza energetica dell'apparecchio in 
condizioni climatiche fredde 
Efficienza energetica dell'apparecchio in 
condizioni climatiche calde 
Efficienza energetica dell'apparecchio in% 
nei condizioni climatiche fredde 
Efficienza energetica dell'apparecchio in% 
in condizioni climatiche calde 
Consumo annuo di elettricità in kWh in 
condizioni climatiche fredde 
Consumo annuo di elettricità in kWh in 
condizioni climatiche calde 
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ATTENTION ! L'appareil peut également être utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou dont l'expérience et les 
connaissances sont insuffisantes, uniquement si elles sont supervisées ou instruites sur l'utilisation de 
l'appareil en sécurité, et ayant reçu des explications concernant l'utilisation de ces appareils.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l'entretien destinés à l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants.
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Le chauffe-eau doit (conformément à l'article 20 de la norme EN 60335-1) être fixé au
rectifié à l'aide du support de fixation prévu à cet effet conformément à la Fig 2e.

ATTENTION ! Les parties de l'emballage (supports, boîtes en carton, etc.) ne doivent pas être laissées à 
la portée des enfants car elles sont dangereuses.

ATTENTION ! Lors de l'installation et de la manipulation du produit, il est interdit de mettre le panneau 
décoratif sous pression, car il n’a pas de capacité porteuse.

ATTENTION ! L'appareil ne peut être transporté sur l'horizontale que le dernier kilomètre comme 
indiqué ci-dessus (voir "Positions autorisées pour le transport et la manutention de l'appareil"), en 
prenant soin de placer des supports sur le fond de l'appareil afin qu'il ne repose pas sur le panneau 
décoratif, qui n'a pas de capacité porteuse.

Pendant la manipulation, ne saisissez pas l’appareil par le panneau décoratif supérieur. Il existe un 
risque de dommage.
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Entrée de l'air ∅
Sortie de l'air ∅
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ATTENTION ! Cet appareil n'est pas conçu ou destiné à être utilisé dans des environnements dangereux 
tels que :

- en présence d’une atmosphère potentiellement explosive - selon les normes ATEX
- avec un niveau IP supérieur à celui de l'appareil
- avec des applications qui nécessitent des fonctions de sécurité (tolérantes aux pannes, sans

défaut), telles que celles des systèmes et / ou de la technologie des disjoncteurs, ou dans tout
autre contexte dans lequel une défaillance de l'application peut entraîner la mort ou des
dommages aux hommes ou aux animaux, ou endommager gravement des objets ou
l'environnement.

NOTE: En cas de dommage ou de disfonctionnement du produit, cela peut entraîner des dommages 
(pour les hommes, les animaux et les objets). Il est nécessaire de fournir un système de surveillance 
fonctionnel séparé avec des fonctions d'alarme pour éviter de causer de tels dommages.  Un entretien 
supplémentaire doit être prévu en cas de dommages. 
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Toute autre 
utilisation doit être considérée comme incorrecte et donc non autorisée.

Informations sur le réfrigérant utilisé

ATTENTION ! L'installation la mise en service et la maintenance doivent être effectuées par une personne 
qualifiée et autorisé à ces fins. N'essayez pas d'installer l'appareil vous-même.
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ATTENTION ! Afin d'éviter une "courte" circulation d'air entre l'entrée et la sortie lorsque vous utilisez 
une installation sans conduit d'alimentation en air, utilisez toujours deux genoux montés dans des 
directions opposées. Fig. 4а

-

-

-

Exemples:



135 

Quatre coudes 90o + 4m tuyaux droits, ou deux coudes 90o + 8m tuyaux droits, quatre coudes 45o + 6m tuyaux 
droits. 

ATTENTION ! Le fonctionnement simultané d'une chambre de combustion à ciel ouvert (comme une 
cheminée avec conduit des fumées) avec la pompe à chaleur provoque une chute dangereuse de la 
pression environnementale. Cela peut entraîner un reflux des gaz d'échappement dans la pièce.
N'utilisez pas la pompe à chaleur en même temps qu'une chambre de combustion à conduit ouvert.
Utiliser uniquement des chambres de combustion bien scellées (approuvées) avec un conduit 
séparé.
Gardez les portes de la chaufferie fermées et scellés hermétiquement si elles n'ont pas d'alimentation 
en air de combustion commune aux locaux occupés.
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NOTE: Lorsque la dureté de l'eau est particulièrement élevée (supérieure à 25 ° F), il est recommandé 
d'utiliser un adoucisseur d'eau, correctement calibré et contrôlé. Dans ce cas, la dureté résiduelle de 
l'eau ne doit pas descendre en dessous de 15 ° f.

 L'utilisation de l'appareil à des températures et des pressions supérieures à celles prescrites violera
les conditions de garantie.

 L'échangeur thermique auxiliaire est conçu pour chauffer l'eau potable en faisant circuler le fluide
dans la phase liquide. L'utilisation d'un fluide de travail dans l'échangeur thermique en phase
gazeuse violera les conditions de garantie.

 L'échangeur thermique est conçu pour fonctionner en circuit fermé utilisant un  fluide de travail
l'eau ou de l'eau + du propylène glycol + des additifs anti-corrosion. Le non-respect de cette
condition impliquera l’annulation de votre garantie!

 La connexion entre différents métaux dans les systèmes de circulation entraîne une corrosion de
contact. Pour cette raison, utilisez des connexions diélectriques lors de la connexion à l'appareil
des tubes en cuivre, en aluminium ou des matériaux autres que l'acier.

 Les tuyaux en plastique (par exemple PP) sont perméables à l'oxygène. Sa présence dans l'eau
entraîne une corrosion accrue des échangeurs thermiques à l'intérieur. Le raccordement de
l'échangeur thermique de l'appareil à des tuyaux en plastique ou à des systèmes de circulation
ouverts n'est pas autorisé.

 L'installateur du système doit impérativement installer une soupape de décompression de 8 bars
sur le tuyau d'entrée de l'eau froide (Fig. 8).

 Il ne doit pas y avoir de soupape d'arrêt entre la soupape de décompression et l'appareil!

NOTE: La soupape de décompression doit être ouverte manuellement régulièrement pour éviter 
l'accumulation de tartre et / ou l'obstruction (Fig. 8).

NOTE: La soupape de vidange 6 (Fig.8) de la soupape de décompression doit être installée avec une 
inclinaison continue vers le bas et dans un endroit où elle sera protégée du gel. L'utilisation d'un siphon 
spécial (Fig.8a) est obligatoire!

Il est recommandé d'installer le vase d'expansion n ° 10 et le régulateur de pression n ° 3 pour empêcher 
l'eau de s'écouler de la soupape de décompression ! Leur calcul est effectué par du personnel qualifié

ATTENTION ! La pompe à chaleur pour la production d'eau chaude sanitaire est capable de chauffer 
l'eau à plus de 60 ° C. L'installation d’une valve mélangeur thermostatique automatique 16 (Fig. 8) à la 
sortie de l'eau chaude est recommandée pour la protection contre la combustion 
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Le mamelon en plastique No68 (fig.9) doit être manipulé doucement, à la main, pour éviter tout 
dommage!

ATTENTION ! L'alimentation à laquelle l'appareil sera branché doit être protégée par un fusible adapté 
aux caractéristiques: 16A/240V
La norme CEI 60364-4-41 doit être respectée lors de la connexion au réseau électrique.

ATTENTION ! Assurez-vous que l'appareil est connecté au câble de mise à la masse.

ATTENTION ! Assurez-vous que la tension du réseau correspond à la valeur nominale sur la plaque 
signalétique de l'appareil.

ATTENTION ! Assurez-vous que vous ne dépassez pas la pression maximale autorisée de 8 bars. 

ATTENTION ! Vérifiez que la soupape de décompression du circuit d'eau fonctionne.
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Bouton « bas » 

Bouton de réglage de 
l'horloge / la minuterie 

Bouton de réglage

Bouton « haut » 

Bouton marche/arrêt de la 
pompe à chaleur 

Bouton de mise sous tension et 
hors tension du chauffage 

électrique 



140 

-

-
-
-
-

-

Reglage de l'horloge :

Réglage de la minuterie :
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L'échangeur thermique solaire est destiné à être utilisé avec de l'eau pure ou du propylène glycol sous 
forme liquide. La présence d'un additif anti-corrosion est absolument indispensable. L'utilisation de 
différents fluides dans différentes conditions violera les conditions de garantie!

Seules des personnes qualifiées doivent concevoir et installer le système solaire et ses éléments - fig. 
8!  
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Interrupteur  selon le débit : Après que la pompe à chaleur a fonctionné pendant 30 secondes, si le signal 
du commutateur de débit d'eau est interrompu pendant 5 secondes, la pompe solaire cesse de 
fonctionner. La pompe solaire redémarre après 3 minutes. Si ce disfonctionnement se produit 3 fois en 
30 minutes, la pompe solaire ne pourra pas être mise en marche tant qu'elle ne sera pas débranchée et 
branchée. Le code d'erreur correspondant sera indiqué sur l'écran du contrôleur. Seule la pompe solaire 
s'arrêtera, et pas l'ensemble de l'appareil. 


o

o

o

～ ℃ ℃

～ ℃ ℃

Seules des personnes qualifiées doivent concevoir et installer les systèmes photovoltaïques!


o
o
o ℃


o
o ℃
o
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℃
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Seules des personnes qualifiées doivent concevoir et installer le système de mise en marche et d’arrêt!

℃
℃
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ATTENTION ! Toute réparation de l'appareil doit être effectuée par du personnel qualifié. Des réparations 
incorrectes peuvent mettre l'utilisateur en danger. Si votre appareil doit être réparé, veuillez contacter 
l'équipe de support technique.

ATTENTION ! Avant d'effectuer des travaux de maintenance, assurez-vous que l'appareil n'est pas et ne 
peut pas être accidentellement branché au réseau électrique. Par conséquent, débranchez l'appareil 
avant d'effectuer des travaux d'entretien ou de nettoyage.

ATTENTION ! L'activation du thermostat de sécurité peut être causée par un disfonctionnement lié 
au panneau de commande ou par le manque d'eau dans le réservoir d'eau. 

ATTENTION ! Effectuer des travaux de réparation sur des pièces remplissant des fonctions de 
protection met en danger le fonctionnement en toute sécurité de l'appareil. Remplacez les articles 
défectueux uniquement par des pièces d'origine.

Note: L'interférence du thermostat exclut le fonctionnement du chauffage électrique, mais pas le 
système de la pompe à chaleur dans les limites de fonctionnement autorisées. 

Protection thermique
Première étape: Lorsque l'eau dans le réservoir atteint 85 ° C, l'appareil cesse de fonctionner et un 
code d'erreur s'affiche sur l'écran de contrôle. Il s'agit d'une protection contre le redémarrage 
automatique. Lorsque la température de l'eau descend en dessous de 85 ° C, l'appareil recommence 
à fonctionner.
Deuxième étape: Lorsque la température de l'eau continue d'augmenter et atteint 90 ° C, le chauffage 
électrique cesse de fonctionner, sauf si vous redémarrez manuellement la protection.
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L'intégrité des anodes en magnésium doit être vérifiée au moins une fois tous les deux ans (il est 
recommandé de la vérifier tous les ans). Le fabricant n'assumera aucune responsabilité des 
conséquences du non-respect des instructions données.

Note: Il est important que le système soit vidé en cas de basses températures pour éviter le gel de l'eau. 
Lorsque l'appareil est en mode veille, il est protégé par la fonction antigel, mais lorsqu'il est débranché, 
la fonction est inactive.
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Lorsque la borne ON / OFF est fermée, P7 ne sera pas affiché sur l'écran de contrôle. Lorsque la borne 
ON / OFF est ouverte, P7 s'affichera à l'écran. Ce n'est pas une erreur, mais une situation indiquant la 
présence ou l'absence de signal de fonctionnement. 

ATTENTION ! Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème vous-même, débranchez  l'appareil et 
consultez l'assistance technique en indiquant le modèle de l'appareil acheté.

ATTENTION ! Cet appareil contient des gaz à effet de serre fluorés inclus dans le Protocole de Kyoto. 
Les opérations de maintenance et d'élimination ne doivent être effectuées que par du personnel qualifié. 
L'appareil contient du réfrigérant R134a, dont la quantité est spécifiée dans les spécifications. Ne pas 
libérer de réfrigérant R134a dans l'atmosphère. Le R134a est un gaz à effet de serre fluoré qui affecte le 
réchauffement climatique (GWP) = 1975
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UWAGA! Z urządzenia mogą korzystać dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby z zaburzeniami 
fizycznymi, sensorycznymi lub psychicznymi, bądź też osoby z niedostatecznym doświadczeniem i
wiedzą, wyłącznie pod nadzorem albo po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego użytkowania 
urządzenia, oraz po wyjaśnieniach związanych z korzystaniem z urządzenia.
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Dzieci nie powinny wykonywać czyszczenia i

konserwacji urządzenia, które mają być wykonywane przez użytkownika.
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Podgrzewacz wody musi (zgodnie z art. 20 lub normą EN 60335-1) być przymocowany do
uziemić za pomocą przewidzianego do tego celu wspornika mocującego zgodnie z rys. 2e.

UWAGA! Części opakowania (druty, kartony i inne) nie powinny znajdować się w zasięgu dzieci z 
powodu niebezpieczności.

UWAGA! Podczas montażu i instalacji produktu zabrania się jakiegokolwiek nacisku na panel 
dekoracyjny, ponieważ nie jest to konstrukcja nośna.

UWAGA! Urządzenie można transportować w pozycji poziomej tylko w ciągu ostatniego kilometra 
zgodnie z podanymi wyżej informacjami (zobacz „Dozwolone pozycje dla transportu i instalacji“), przy 
czym należy zapewnić podkładki pod urządzenie w celu zapobiegania uszkodzenia panelu 
dekoracyjnego, który nie jest konstrukcją nośną.
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Podczas manipulacji nie wolno chwytać urządzenia za górny panel dekoracyjny. Istnieje ryzyko 
uszkodzenia go.

∅
∅
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UWAGA!: Urządzenie nie zostało zaprojektowane i nie jest przeznaczone do stosowania w 
niebezpiecznych warunkach jak:

- w atmosferze potencjalnie wybuchowej – zgodnie z normami ATEX
- ze stopniem IP przekraczającym stopnia ochrony urządzenia
- z aplikacjami, które wymagają obecności funkcji bezpieczeństwa (bezusterkowych,

bezawaryjnych) podobnych do tych w systemach i/lub technologiach z wyłącznikami
instalacyjnymi albo w jakimkolwiek innym otoczeniu, w którym niesprawność aplikacji może
doprowadzić do śmierci albo do urazu u ludzi lub zwierząt, bądź może spowodować poważne
uszkodzenia przedmiotów lub środowiska.

NOTATKA: Uszkodzenie lub niesprawność urządzenia może stać się przyczyną powstania szkody (dla 
ludzi, zwierząt i przedmiotów). Należy zapewnić obecność osobnego systemu funkcjonalnego dla 
obserwacji z funkcjami alarmowymi w celu uniknięcia powstania takich szkód. Należy zapewnić 
dodatkową obsługę techniczną w razie niesprawności.
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Notatka: Producent w żadnym razie nie ponosi odpowiedzialności w przypadku, gdy u jest 
używane do innych celów innych, niż zostało przeznaczone, oraz w stosunku do żadnych błędów 
związanych z montażem lub niewłaściwym użytkowaniem u .

UWAGA! Używanie u do innych celów niż zostało przeznaczone, jest zabronione. Każde inne 
użycie należy uważać za niewłaściwe i odpowiednio zabronione.

NOTATKA: Podczas etapów projektowania i konstruowania u były przestrzegane 
obowiązujące lokalne przepisy prawne.

UWAGA! Montaż, uruchomienie i utrzymanie należy wykonywać osoba odpowiednio wykwalifikowana i 
upoważniona. Nie wolno próbować zamontować urządzenia samodzielnie.
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UWAGA! W celu uniknięcia rozprzestrzeniania się drgań mechanicznych, nie instalować u na 
podłogach z desek drewnianych (na przykład na strychach).
UWAGA! Aby uniknąć „KRÓTKIEJ“ cyrkulacji powietrza między wlotem a wylotem w przypadku 
instalacji bez kanału wentylacyjnego, zawsze używać dwóch kolan zamontowanych w przeciwnych 
kierunkach. Rys. 4а

-

-

-

Przykłady:
Cztery kolana 90o + 4m łączna długość rur prostych, albo dwa kolana 90o + 8m łączna długość rur prostych, cztery kolana 45o +
6m łączna długość rur prostych.
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UWAGA! Jednoczesna praca otwartej komory spalania (na przykład kominka z przewodem 
dymowym) razem z pompą ciepła powoduje niebezpieczny spadek ciśnienia otoczenia. To może 
doprowadzić do przepływu zwrotnego spalin do pomieszczenia.
Nie używać pompy ciepła jednocześnie z komorą spalania z otwartym przewodem dymowym.
Używać tylko dobrze uszczelnionych komór spalania (zatwierdzonych) z osobnym kanałem 
wentylacyjnym.
Drzwi do kotłowni powinny być zamknięte i hermetycznie uszczelnione, jeśli nie mają dopływu powietrza 
do spalania, wspólnego z pomieszczeniami mieszkalnymi.
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NOTATKA: Kiedy twardość wody jest szczególnie wysoka (wyższa niż 25°f), zaleca się stosowanie 
środka do zmiękczania wody odpowiednio skalibrowanego i kontrolowanego. W takim przypadku 
twardość resztkowa wody nie powinna być niższa niż 15°f.

 Użytkowanie urządzenia przy temperaturze i ciśnieniu o wartościach powyżej zalecanych spowoduje
naruszenie warunków gwarancji.

 Dodatkowy wymiennik ciepła jest przeznaczony do podgrzewania wody pitnej za pomocą krążącego
fluidu w fazie ciekłej. Stosowanie fluidu roboczego w wymienniku ciepła w fazie gazowej spowoduje
naruszenie warunków gwarancji.

 Wymiennik ciepła jest przeznaczony do pracy w zamkniętym obiegu z wodą jako czynnikiem
roboczym albo z wodą + glikolem propylenowym + dodatkami antykorozyjnymi. Nieprzestrzeganie
tego warunku spowoduje naruszenie warunków gwarancji.

 Połączenie różnych metali w systemach cyrkulacyjnych powoduje korozję kontaktową. Dlatego
należy posługiwać się dielektrycznymi połączeniami podczas podłączenia rur miedzianych,
aluminiowych lub wyprodukowanych z innych materiałów niż stal, do urządzenia.

 Rury plastikowe (np. PP) przepuszczają tlen przez ściankę. Obecność tlenu w wodzie powoduje
zwiększoną szybkość korozji wymienników ciepła od środka. Niedopuszczalne jest podłączenie
wymiennika ciepła urządzenia do rur plastykowych lub do otwartych systemów cyrkulacyjnych.

 Osoba wykonująca montaż systemu powinna obowiązkowo zainstalować zawór bezpieczeństwa 8-
bar na rurze wlotowej wody zimnej (Rys. 8).

 Między zaworem bezpieczeństwa i urządzeniem nie powinny znajdować się żadne przeszkody!

NOTATKA: Zawór bezpieczeństwa należy regularnie otwierać ręcznie w celu zabezpieczenia przed 
osadzaniem się kamienia kotłowego i/lub przed niedrożnością (Rys. 8).

NOTATKA: Rura spustowa 6 (Rys. 8) zaworu bezpieczeństwa należy zainstalować z ciągłym 
nachyleniem i w miejscu zabezpieczonym przed zamarzaniem. Stosowanie specjalnego syfonu do 
odpływu (Rys. 8A) jest obowiązkowe!

Zaleca się montaż naczynia wzbiorczego nr. 10 i regulatora ciśnienia nr. 3 w celu uniknięcia wycieku 
wody z zaworu bezpieczeństwa! Ich obliczenie należy wykonać wykwalifikowany personel

UWAGA! Pompa ciepła do produkcji ciepłej wody użytkowej jest w stanie podgrzać wodę ponad 65°C. 
Aby uchronić się przed poparzeniem zaleca się montaż termostatycznego zaworu mieszającego nr. 16 
(Rys. 8) na wylocie wody gorącej 
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Plastikową złączką No68 (rys. 9) należy delikatnie manipulować ręcznie, aby uniknąć uszkodzeń!

UWAGA! Zasilanie elektryczne, do którego ma być podłączone urządzenie, należy być zabezpieczone za 
pomocą odpowiedniego bezpiecznika o cechach: 16A/240V
Podczas podłączenia do sieci elektrycznej należy przestrzegać normy IEC 60364-4-41.

UWAGA! Sprawdzić czy urządzenie jest podłączone do kabla uziemiającego.

UWAGA! Sprawdzić czy napięcie w sieci elektrycznej odpowiada napięciu podanym na tabliczce 
znamionowej urządzenia.
UWAGA! Sprawdzić czy maksymalne dopuszczalne ciśnienie – 8 bar nie jest przekroczone. 
UWAGA! Sprawdzić czy zawór bezpieczeństwa dla obiegu wody działa.
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Przycisk „w dół“ 

Przycisk ustawiania 
zegara/timera 

Przycisk ustawiania

Przycisk „w 
górę“

Przycisk włączania/
wyłączania pompy ciepła 

Przycisk włączania/
wyłączania grzałki 

elektrycznej 
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Ustawienia zegara:

Ustawienia timera:
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Solarny wymiennik ciepła pompy ciepła jest przeznaczony do użytkowania z czystą wodą lub z glikolem 
propylenowym w stanie ciekłym. Obecność dodatku antykorozyjnego jest absolutnie niezbędna. Użycie 
innych fluidów w innym stanie spowoduje naruszenie warunków gwarancji.

Tylko osoby odpowiednio wykwalifikowane powinni instalować system solarny i jego elementy – Rys. 
8!  

Przełącznik przepływu: Gdy pompa ciepła pracuje w ciągu 30 sekund, jeśli sygnał przełącznika 
przepływu wody zostanie przerwany za 5 sekund, pompa solarna wyłączy się. Pompa solarna uruchomi 
się ponownie po 3 minutach. Jeśli ta niesprawność zdarzy się 3 razy w ciągu 30 minut, pompa solarna 
nie będzie w stanie włączyć się, dopóki nie zostanie rozłączona i ponownie podłączona do sieci. 
Odpowiedni kod błędu zostanie wskazany na wyświetlaczu kontrolera. Wyłączy się tylko pompa 
solarna, lecz nie same urządzenie.


o

o
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Tylko osoby odpowiednio wykwalifikowane powinni projektować i instalować systemy fotowoltaiczne!


o
o
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
o
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o
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℃ ℃

Tylko osoby odpowiednio wykwalifikowane powinni projektować i instalować systemu włączania i 
wyłączania!
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UWAGA! Tylko personel odpowiednio wykwalifikowany może wykonywać naprawy. Niewłaściwe 
naprawy mogą stanowić poważne zagrożenie dla użytkownika. Jeśli urządzenie Państwa potrzebuje 
naprawy prosimy skontaktować się z zespołem pomocy technicznej.

UWAGA! Przed rozpoczęciem  jakiekichkolwiek prac konserwacyjnych, należy upewnić się, że 
urządzenie nie jest i nie może zostać przypadkiem podłączone do sieci elektrycznej. Dlatego należy 
rozłączyć urządzenia z sieci przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych lub 
czyszczenia.
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UWAGA! Aktywacja termostatu ochronnego może nastąpić w wyniku awarii związanej z panelem 
sterowania lub z brakiem wody w zbiorniku wody. 

UWAGA! Wykonywanie prac naprawczych części wykonujących funkcje ochronne zagraża 
bezpiecznego użytkowania urządzenia. Należy zastępować uszkodzone elementy wyłącznie 
oryginalnymi częściami zamiennymi.

Notatka: Aktywacja termostatu wyłącza działanie grzałki elektrycznej, lecz nie wyłącza systemu 
pompy ciepła w ramach dozwolonych ograniczeń użytkowych. 

Ochrona termiczna
Pierwszy krok: Kiedy woda w zbiorniku wody osiągnie 85°C, urządzenie wyłączy się i na wyświetlaczu 
sterowania wyświetli się kod błędu. Jest to automatycznie ponownie uruchomiająca ochrona.  Kiedy 
temperatura wody spadnie poniżej 85°C, urządzenie ponownie zaczyna pracować.
Drugi krok: Kiedy temperatura wody nadal wznosi się i osiągnie 90°C, grzałka elektryczna wyłączy 
się, chyba że ochrona zostanie ręcznie włączona ponownie.

Całość anod magnezowych należy kontrolować przynajmniej raz na dwa lata (zaleca się 
przeprowadzenie kontroli każdego roku). Producent nie ponosi odpowiedzialności za konsekwencje w 
przypadku nieprzestrzegania załączonych instrukcji.
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Notatka: Jest ważne, by system został opróżniony w przypadku niskich temperatur w celu uniknięcia 
zamarzania wody. Kiedy urządzenie znajduje się w trybie gotowości, funkcja przeciw zamarznięcia 
chroni urządzenie, ale kiedy urządzenie jest wyłączone z sieci, funkcja ta nie jest aktywna.

☆

☆☆

☆☆☆
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Kiedy klema ON/OFF jest zamknięta, P7 nie ukazuje się na wyświetlaczu sterowania. Kiedy klema 
ON/OFF jest otwarta, P7 ukazuje się na wyświetlaczu. To nie jest błąd, a sytuacja wskazująca na 
obecność lub brak sygnału pracy urządzenia.

UWAGA! W przypadku gdy samodzielne rozwiązanie problemu jest niemożliwie, wyłączyć urządzenie i 
zwrócić się do zakładu pomocy technicznej podając model urządzenia.

UWAGA! To urządzenie zawiera fluorowane gazy cieplarniane objęte Protokołem z Kioto. Tylko 
wykwalifikowany personel może wykonywać czynności związanych z utrzymaniem i zniszczeniem. 
Urządzenie zawiera czynnik chłodniczy R134a w ilości wskazanej w specyfikacji. Nie wolno uwalniać 
czynnika chłodniczego R134a do środowiska. R134a jest fluorowanym gazem cieplarnianym, który 
wpływa na globalne ocieplenie (GWP) = 1975


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ATENŢIE! Aparatul poate fi folosit şi de către copii de sub 8 (opt) ani, cât și de către persoanele cu 
dizabilităţi fizice, senzuale sau mentale sau de către persoane cu experienţă şi cunoştinţe insuficiente, 
NUMAI DACĂ ACESTEA SUNT SUPRAVEGHEATE şi au fost în prealabil instruite privind utilizarea sigură 
a aparatului şi numai după primirea unor explicaţii în legătură cu folosirea unui astfel de aparat.  
Copiii N-AR TREBUI să se joace cu acest aparat. Curăţarea şi întreţinerea, care, în timpul exploatării, 
sunt prevăzute a se face de către utilizator, NU TREBUIE efectuate de către copii. 
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Aparatul (în conformitate cu articolul 20 din standardul EN 60335-1) TREBUIE să fie fixat în siguranţă 
pe podea cu ajutorul diblurilor de ancorare şi a celor trei plăci plasate în set, conform Fig. 2е.

ATENŢIE! Părţi ale ambalajului (scoabe sau suporturi, cutii de carton, e.t.c.) n-ar trebui lăsate la 
îndemâna copiilor, deoarece acestea pot fi periculoase. 
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ATENŢIE! În timpul instalării şi la manipulările aparatului, SE INTERZICE punerea sub orice presiune 
a panoului decorativ, deoarece acesta nu este o structură portantă. 

ATENŢIE! Aparatul se poate transporta şi în poziţie orizontală, numai pe parcursul ultimului kilometru, 
în conformitate cu cele sus menţionate (vedeţi „Poziţiile permise pentru transport şi manipulare a 
aparatului“), având grija să puneţi nişte suporți în partea de jos a aparatului, pentru a nu se sprijini (a 
nu se propti) pe panoul decorativ, care nu este o construcţie portantă. 

În timpul manipulării aparatului nu prindeţi aparatul de panoul decorativ de sus. Există riscul pentru 
defectarea acestuia. 
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ATENŢIE!: Aparatul prezent nu este proiectat, nici nu este destinat, pentru a fi utilizat în medii 
periculoase, cum ar fi: 

- cele cu prezența unei atmosfere potențial explozive - conform standardelor ATEX
- сele cu nivel  IP, care depăşeşte pe cel al aparatului
- cu aplicaţii, care necesită (rezistenţă la întreruperea funcţionării, cu siguranţă la funcţionare )

caracteristici de siguranţă, ca acestea care există la sisteme şi/sau tehnologii pentru întreruperea
circuitului electric, sau în orice alt context, la care vreo defecţiune sau disfuncţie a aplicaţiei poate
provoca moartea sau rănirea unor persoane sau a unor animale, sau să provoace distrugeri
importante ale unor obiecte sau ale mediului înconjurător.

NOTĂ: În caz deteriorare sau de defecţiune a aparatului, acest lucru poate duce la vătamarea sau 
deteriorarea (oamenilor, animalelor și a obiectelor). Este necesar să se prevadă un sistem funcțional şi
separat de monitorizare cu funcții de alarmă pentru a evita provocarea unor astfel de daune. Este 
necesar a se asigura o întreținere suplimentară în caz de defecțiune.

Notă: În nici un caz, Producătorul nu poartă răspundere, în cazurile în care aparatul se utilizează pentru 
alte scopuri, diferite de cele prevăzute, dar şi despre orice greşeli de instalare sau provocate de 
utilizarea necorespunzătoare a aparatului. 

ATENŢIE! SE INTERZICE utilizarea aparatului pentru scopuri diferite de cele prevăzute. Orice altă 
folosire AR TREBUI considerată ca fiind una incorectă şi prin urmare aceasta nefiind una permisă. 

NOTĂ: În timpul etapelor de proiectare şi de construcţie ale aparatului sunt respectate toate legile 
locale, în vigoare. 
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ATENŢIE! Instalarea, punerea în funcţiune şi întreţinerea TREBUIE făcute de către ă persoană calificată 
şi autorizată. NU încercaţi singuri să instalaţi aparatul. 

ATENŢIE! Pentru a preveni răspândirea vibrațiilor mecanice, nu instalați aparatul pe podele cu grinzi de 
lemn (de exemplu în mansarde).
ATENŢIE! Pentru a se evita o circulaţie„SCURTĂ“ a aerului între intrare şi ieşire, în cazul în care avem 
instalaţie fără conductă de aer, utilizați întotdeauna două coturi montate în direcții opuse. Fig. 4а

-

-

-
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Exemple: Patru coturi de 90o + 4m ţevi drepte total, sau două coturi de 90o + 8m ţevi drepte total, patru coturi de 45o + 6m ţevi 
drepte total.

 

ATENŢIE! Funcționarea simultană a unei camere de ardere cu fum deschis (de exemplu, un șemineu cu un coş 
deschis) împreună cu pompa de căldură provoacă o scădere periculoasă a presiunii ambiante. Acest lucru poate 
duce la un reflux de gaze în încăpere.
Nu utilizați pompa de căldură în același timp cu o cameră de ardere cu coş deschis.
Utilizați numai camere de ardere bine sigilate (omologate) cu un canal de aer separat.
Ţineţi ușile încăperii cazanului închise și închise ermetic dacă acestea nu au o sursă comună de aer de ardere cu 
încăperile locuite.



198 



199 

NOTĂ: Când duritatea apei este deosebit de mare (mai mare de 25 ° f), se recomandă utilizarea unui 
dedurizator de apă calibrat și controlat corespunzător. În acest caz, duritatea reziduală a apei nu 
trebuie să scadă sub 15 ° f.

 Utilizarea aparatului la temperaturi și presiuni peste cele prescrise duce la încălcarea condițiilor de
garanție.

 Schimbătorul de căldură suplimentar este conceput pentru a încălzi apa potabilă prin intermediul unui fluid
care circulă în acesta într-o fază lichidă. Utilizarea fluidului de lucru în schimbătorul de căldură în faza
gazoasă duce la o încălcare a condițiilor de garanție

 Schimbătorul de căldură este proiectat pentru a funcționa într-un circuit de circulație închis folosind ca
fluid de lucru apa sau apă + propilen glicol + aditivi anticorozivi. Nerespectarea acestei condiții va duce la
încălcarea condițiilor de garanție.

 Conexiunea dintre diferite metale în sistemele de circulație duce la coroziunea de contact. Din acest
motiv, utilizați conexiuni dielectrice atunci când conectați la aparat țevi din cupru, aluminiu sau alte
materiale decât oțelul.

 Țevile din plastic (de exemplu, PP) sunt permeabile la oxigen. Prezența acestuia (a oxigenului) în apă
duce la o coroziune crescută a schimbătoarelor de căldură din interior. Nu este permisă conectarea
schimbătorului de căldură al aparatului cu țevi din plastic sau la sistemele de circulație deschise.

 Instalatorul de sistem trebuie să instaleze o supapă de siguranță de 8 bari pe conducta de intrare a apei
reci (Fig. 8).

 Nu trebuie să existe o supapă de închidere între supapa de siguranță și aparat!

NOTĂ: Supapa de siguranță trebuie să fie deschisă manual în mod regulat pentru a preveni acumularea de 
calcar și / sau blocaje (Fig. 8).

NOTĂ: Conducta de scurgere 6 (Fig. 8), a supapei de siguranță, trebuie instalată cu o pantă continuă 
descendentă și într-un loc unde este protejat de îngheț. Utilizarea unui sifon special (Fig.8a) este obligatorie!
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Se recomandă instalarea unui vas de expansiune №10 și a unui regulator de presiune №3 pentru a evita 
scurgerea apei din supapa de siguranță! Calculul lor este efectuat de personal calificat

ATENŢIE! Pompa de căldură pentru producerea apei calde menajere este capabilă să încălzească apa la peste 
65 ° C. Pentru protecția împotriva arderii, se recomandă instalarea unui mixer termostatic automat 16 (Fig. 8) 
la ieșirea apei calde

Acționați cu grijă cu duza de plastic nr. 68 (Fig.9)! Nu folosiți forță sau instrumente (scule) de prindere!

 

ATENŢIE! Alimentarea la care va fi conectat aparatul trebuie protejată de o siguranță adecvată cu 
caracteristici: 16A / 230V
La conectarea la rețeaua electrică trebuie respectat standardul IEC 60364-4-41.
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ATENŢIE! Verificați dacă aparatul este conectat la o priză cu împământare.

ATENŢIE! Verificați dacă tensiunea de rețea corespunde cu cea indicată pe placa de identificare a 
aparatului.

ATENŢIE! Verificați dacă nu depășiți presiunea maximă admisă - 8bar.

ATENŢIE! Verificați dacă supapa de siguranță a circuitului de apă funcționează

Buton„în jos“ 

Buton pentru setarea 
ceasului /timer-ului 

Buton de setare

Buton „în sus“ 

Buton de pornire şi oprire a 
pompei de căldurăата 

Buton pentru pornirea și oprirea 
încălzitorului electric 
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Setările ceasului (timer-ului):

Setările temporizatorului:
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Schimbătorul solar de căldură al pompei de căldură este proiectat pentru utilizare cu apă pură sau 
propilen glicol lichid. Prezența unui aditiv anticoroziv este absolut obligatorie. Utilizarea diferitelor 
fluide în diferite stări duce la încalcălcarea  termenilor garanției

Numai persoanele calificate trebuie să proiecteze și să instaleze sistemul solar și elementele acestuia -
fig. 8!

Comutator de debit: După ce pompa de căldură a funcționat timp de 30 de secunde, dacă semnalul 
pentru comutatorul de debit de apă este întrerupt timp de 5 secunde, pompa solară nu mai 
funcționează. Pompa solară repornește după 3 minute. Dacă această defecțiune apare de 3 ori în 30 de 
minute, pompa solară nu va putea fi pornită până când nu va fi oprită și pornită de la sursa de 
alimentare. Codul de eroare corespunzător va fi afișat pe afișajul (display-ul) controlerului. Doar pompa 
solară se va opri, nu întregul aparat.


o

o

o

～ ℃ ℃

～ ℃ ℃

Numai persoane calificate trebuie să proiecteze şi să instaleze sistemele fotovoltaice!
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Doar persoanele calificate trebuie să proiecteze și să instaleze sistemul de pornire / oprire!

℃ ℃

:  

: 

:  

:
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: 
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: 

: 

: 

.

ATENŢIE! Orice reparații la aparat trebuie efectuate de personal calificat. Reparațiile 
necorespunzătoare pot pune utilizatorul în pericol grav. Dacă aparatul dvs. trebuie reparat, vă rugăm 
să contactați echipa de asistență tehnică.

ATENŢIE! Înainte de a efectua orice lucrări de întreținere, asigurați-vă că aparatul nu este și nu poate fi 
conectat accidental la rețea. Prin urmare, deconectați aparatul de la rețea înainte de a efectua lucrări
de întreținere sau de curățare.

ATENŢIE! Activarea termostatului de siguranță poate fi cauzată de o defecțiune a panoului de 
comandă sau de o lipsă de apă în rezervorul de apă..

ATENŢIE! Efectuarea lucrărilor de reparații la piesele care îndeplinesc funcții de protecție 
periclitează (pune în pericol) funcționarea în siguranță a aparatului. Înlocuiți piesele defecte numai 
cu piese originale.
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Notă: Intervenția termostatului oprește funcționarea încălzitorului electric, dar nu și a sistemul 
pompei de căldură în limitele de funcționare permise.

Protectie termică
Primul pas: Când apa din rezervorul de apă atinge 85 ° C, aparatul nu mai funcționează și pe afișajul 
de comandă va fi afișat un cod de eroare. Aceasta este o protecție de repornire automată. Când 
temperatura apei scade sub 85 ° C, aparatul începe să funcționeze din nou.
Al doilea pas: Când temperatura apei continuă să crească și ajunge la 90° C, încălzitorul electric nu 
mai funcționează decât dacă reporniți manual protecția.

Integritatea anodilor de magneziu trebuie verificată cel puțin o dată la doi ani (se recomandă verificarea 
în fiecare an). Producătorul nu este responsabil pentru consecințele nerespectării instrucțiunilor date.

Notă: Este important să goliți sistemul în cazul temperaturilor scăzute pentru a evita înghețarea apei. 
Când aparatul este în regim de așteptare, acesta este protejat de funcția antigel, dar când este 
deconectat de la rețea, funcția nu este activă..
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Când clema ON/OFF este închisă, parametrul P7 nu va fi afișat pe display-ul de comandă. Când 
clema ON/OFF este deschisă, parametrul P7 este afișat pe ecran. Aceasta nu este o eroare, ci o 
situație care indică prezența sau absența unui semnal de funcționare a aparatului.

ATENŢIE! Dacă nu puteți rezolva singur problema, opriți aparatul și solicitați asistență tehnică, 
PRECIZÂND  modelul aparatului cumpărat.

ATENŢIE! Acest aparat conține gaze fluorurate cu efect de seră incluse în Protocolul de la Kyoto. 
Activitățile de întreținere și distrugere trebuie efectuate numai de personal calificat. Aparatul conține 
agent frigorific R134a, a cărui cantitate este indicată în caietul de sarcini. Nu eliberați agent frigorific 
R134a în atmosferă. R134a este un gaz fluorurat cu efect de seră care afectează încălzirea globală 
(GWP) = 1975




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99. INLEIDING 
 
Deze installatie- en onderhoudshandleiding vormt een onderdeel van de warmtepomp OLIMPIA SPLENDID (vervolgens 

apparaat genoemd). 
De handleiding moet voor naslag worden bewaard, tot de warmtepomp wordt verwijderd.       Deze handleiding richt zich tot 

gespecialiseerde installateurs, onderhoudsmonteurs en de eindgebruiker. Deze handleiding beschrijft de installatiemethoden die 
gevolgd moeten worden om de correcte en veilige werking van het apparaat te waarborgen, maar ook de wijzen waarop het moet 
worden gebruikt en onderhouden. 

Als het apparaat verkocht wordt en van eigenaar verandert, moet deze handleiding samen met het apparaat naar de nieuwe 
bestemming worden gebracht. 

Lees deze handleiding en met name hoofdstuk 4 betreffende de veiligheid aandachtig door, voordat het apparaat 
geïnstalleerd en/of gebruikt zal worden. 

Bewaar de handleiding samen met het apparaat en houd ze altijd ter beschikking van bekwaam installatie- en 
onderhoudspersoneel. 

In de handleiding worden de volgende symbolen gebruikt, zodat belangrijke informatie snel kan worden opgespoord. 
  

 
Veiligheidsinformatie 

  

 
Te volgen procedures 

  

 
Informatie / advies 

 
99.1. Artikelen PRODUCER  

Beste klanten,  
We danken u voor uw aankoop van dit product. 

Het team van OLIMPIA SPLENDID biedt altijd veel aandacht aan milieukwesties en maakt daarom gebruik van materialen en 
technologieën die een geringe uitwerking op de natuur hebben voor de productie van producten in overeenstemming met de 
communautaire richtlijnen betreffende de beperking van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, 
almede afval AEEA –  

99.2. Vrijwaring van aansprakelijkheid  
De overeenstemming van de inhoud van deze gebruikershandleiding met de hard- en software is grondig gecontroleerd. 

Desondanks kunnen bepaalde discrepanties optreden. Daarom achten we ons niet aansprakelijk voor de volledige 
overeenstemming. Binnen het kader van technische excellentie behouden we ons het recht voor om het ontwerp van het apparaat 
of de gegevens op elk moment te wijzigen. We achten ons op geen enkele wijze aansprakelijk voor de instructies, afbeeldingen, 
tekeningen of beschrijvingen, behoudens fouten van willekeurige aard. 
OLIMPIA SPLENDID kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade als gevolg van een verkeerd gebruikt of onbevoegde 
reparaties of wijzigingen. 

 

OPGELET! Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar, alsmede door mensen met 
beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten of met onvoldoende ervaring of kennis, mits 
ze worden bijgestaan of over een veilig gebruik van het apparaat zijn ingelicht en het gebruik van dit 
apparaat aan ze is uitgelegd. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet onderhouden en reinigen. 

 
99.3. Auteursrechten 

Deze gebruikershandleiding bevat informatie die door auteursrechten wordt beschermd. Het is verboden deze handleiding 
deels of volledig te kopiëren, verveelvoudigen, vertalen of registreren op opslagapparatuur zonder vooraf toestemming te hebben 
ontvangen van OLIMPIA SPLENDID. Schendingen en de aanverwante gevolgschade resulteren in schadevergoeding. Alle rechten 
voorbehouden, met inbegrip van de rechten die voortvloeien uit octrooien of de registratie van utiliteitsmodellen.  

 
 

 
99.4. Bedrijfsomstandigheden 

Het apparaat kan warm water produceren aan de hand van het gebruik van de warmtepomp. De warmtepomp kan warmte 
overdragen van een medium met een lagere temperatuur naar een medium met een hogere temperatuur, en omgekeerd. 

NL WARMTEPOMP VOOR WARM WATER 
Installatie- en onderhoudsaanwijzingen  
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Het apparaat maakt gebruik van een circuit bestaande uit een compressor, verdamper, expansieventiel en koudemiddel 
dat in het circuit stroomt (zie punt 4.6). 

De compressor wekt een drukverschil op in het circuit, waardoor de volgende thermodynamische cyclus mogelijk wordt: 
Het vloeibare koudemiddel stroomt met een constante lage druk door de verdamper en neemt de warmte uit de omringende 
omgeving op. De compressor zuigt de damp aan waardoor de druk en de temperatuur stijgen. Het warme gas bereikt de 
condensor en condenseert hierbinnen bij een hoge druk 
en een constante temperatuur. De door de verdamper 
opgenomen warmte wordt overgedragen aan het 
waterreservoir, waardoor de temperatuur van het water 
erin stijgt. Na de condensor stroomt het koudemiddel, dat 
wederom vloeibaar is geworden, door het 
“expansieventiel” waarbinnen de druk en de temperatuur 
drastisch dalen. Vervolgens stroomt het koudemiddel in de 
vorm van vloeibaar gas weer de verdamper in en begint de 
cyclus van vooraf aan. 

Afb.1 –  

Het werkingsbeginsel van het apparaat wordt 
 

I-II: Het vloeibare koudemiddel stroomt met een constante
lage druk en temperatuur door de verdamper en neemt de
warmte uit de omringende omgeving op. Tegelijkertijd
wordt de lucht aangezogen door een ventilator en stroomt
via een verdamper met ribben, zodat het
warmteoverdrachtsproces wordt verbeterd.
II-III: De compressor zuigt de damp aan en verhoogt er de
druk en temperatuur van tot een staat van “oververhitte
damp”.
III-IV: In de condensor geeft het koudemiddel warmte af aan het water in het waterreservoir en wijzigt de staat van oververhitte damp
naar vloeistof met een constante druk en temperatuur.
IV-I: Het koudemiddel stroomt door het expansieventiel, ondergaat een sterke daling van de druk en temperatuur en verdampt
gedeeltelijk, waardoor de originele druk en temperatuur hersteld worden. De thermodynamische cyclus begint van vooraf aan.

99.5. Beschikbare versies en configuraties 
De warmtepomp is verkrijgbaar in twee verschillende uitvoeringen, met of zonder extra warmtewisselaar. Elke uitvoering 

wordt aangeboden in diverse configuraties die afhangen van de mogelijke combinatie met andere warmtebronnen (bijv. thermische 
zonne-energie, biomassa-energie, enz.). 

Uitvoering Beschrijving van de configuratie 

Warmtepomp op lucht voor de productie van warm water  
 Warmtepomp op lucht voor de productie van warm water voor gebruik met een systeem op 

zonne-energie of een andere verwarmingsbron. 

100. TRANSPORT EN VERPLAATSING

De warmtepomp tijdens de verplaatsing niet aan de bovenkant beetpakken. Gevaar voor letsel. 
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De warmtepomp wordt op een enkele pallet geleverd. 
Gebruik een vorkheftruck of  
Pas goed op tijdens het uitladen, om schade aan de verpakking van de warmtepomp te vermijden. 

n (mits goed wordt opgelet). 
 niet 

kan worden vermeden, moet het na de verticale installatie minstens één uur rusten voordat het in werking mag worden gesteld. 
 

 
-  
-  
- Monteer de  
- Plaats het apparaat verticaal en waterpas door aan de poten te draaien. 

 
-   
-  
- draai de moeren 4 die met het apparaat geleverd zijn vast. 

 
Afb. 2a; 

 
 

 

   

 
Afb. 2b; Afb. 2c; Afb. 2d; 

 
 

 
Afb. 2e;         
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De boiler moet (in overeenstemming met artikel 20 van de norm EN 60335-1) aan de grond worden 
verankerd met de specifiek daarvoor voorziene bevestigingsbeugel, zie Afb. 2e. 

        
Pak het apparaat uit en controleer of het intact is. Bij twijfel het apparaat niet gebruiken en contact opnemen met bevoegd 

technisch personeel. 
Controleer of alle geleverde accessoires verwijderd zijn, voordat de verpakking in overeenstemming met de milieunormen 

worden verwijderd. 
  

 

OPGELET! Het verpakkingsmateriaal (beugels, dozen, enz.) is gevaarlijk en moet daarom buiten bereik 
van kinderen worden bewaard. 

 (*) Opmerking: de fabrikant kan naar wens het type verpakkingsmateriaal veranderen. 
Het wordt aanbevolen om het apparaat te beschermen tegen weersinvloeden als het niet gebruikt wordt.  
Toegestane standen voor transport en verplaatsing: 

                              

 OPGELET! Het is verboden om de bovenkant tijdens de installatie en verplaatsing te belasten, 
aangezien dit geen dragende structuur is. 

  
 OPGELET! Het apparaat kan uitsluitend gedurende de laatste kilometer horizontaal worden vervoerd, 

zoals hierboven is aangegeven (zie “Toegestane standen voor transport en verplaatsing van het 
apparaat”). Zorg er daarbij voor dat de steunen aan de onderkant van het apparaat zodanig worden 
aangebracht dat ze niet op de bovenkant steunen, aangezien de bovenkant geen dragende structuur is. 

 
 
Verboden standen voor transport en verplaatsing van het apparaat. 
   

     
 

 
De warmtepomp tijdens de verplaatsing niet aan de bovenkant beetpakken. Gevaar voor letsel. 
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101. ALGEMENE BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT  
 Pos.  

 Warmtepomp  
 Bedieningspaneel  
 Externe behuizing van kunststof  

4  Geëmailleerd waterreservoir  
5  Bovenste sonde waterreservoir “T3” 

6  Onderste sonde waterreservoir “T2” 

7  Koudemiddel vulventielen 
8   Luchtrecirculatieventilator 

 Elektronisch expansieventiel 
 Verdamper 
 Luchtintrede (   
 Luchtuittrede (   
 Compressor 

 Vloeistofscheider compressor 
 –  
 - vloeistof  

 Intrede condensor - warm gas 
 Demonteerbare magnesiumanode 
  
 Recirculatie-uittrede (G ¾”). 

 Verdeler van de verdamper 
  
 Spiraal zonne- - 

)  
  
  
 Hogedrukschakelaar – automatische 

reset 
 Thermostaat. Handmatige reset 
 Omkasting regeleenheid 
 Dop thermische sensor warmtewisselaar 

zonne-energie 
 Lagedrukschakelaar – automatische 

reset 
 4-weg ventiel - ontdooiing 
 Afdekking boven 
 Afdekking onder  
 Afdekking voorkant 
 Paneel onder (condensopvang) 
 Condensor 
 Beschermrooster ventilator 
 Temperatuursonde koudemiddel aan 

intrede compressor “T5” 
 Temperatuursonde verdamper “T4” 

  
 Omgevingstemperatuursonde “T1” 

 

 
Afb.3a 

 

 
 

Afb.3b 

 
Afb.3c 
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Beschrijvingen SHERPA SHW S2  SHERPA SHW S2 200 

 
Laden profiel XL L 
Setpoint temperatuur warm water  55 55 

th 
– 
- 
- A7/W55)
– 

h:m 
 
 
 
 

 
 
 
 

Verwarmingstijd in BOOST- -55) h:m   
Gemiddeld vermogensverbruik van de warmtepomp 
bij initiële verwarming Weh-HP / th 

– 
- 
- A7/W55)
– 

kW  
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Pes 
– 
- 
- A7)
– 

kW 
 
 
 
 

 
 
 
 

Qelec 
– 
- 
- A7)
– 

kWh  
 
 

7.847 

 
 
 
 

COPDHW; 
– 
- 
- A7/W55)
– 

- 

 
 
 
 

 
 
 
 

Energie- Qelec 
– 
- 
- A7/W55)
– 

%  
 
 

 

 
 
 

 

– 
- 
- A7/W55)
– 

kWh/a 
 
 
 
 

 
 

867 
 

 
– 
- 
- A7/W55)
– 

l  
 
 
 

 
 
 
 

WH    
Prated 

– 
– 
- 
- A7/W55)
– 

kW 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Maximaal thermisch vermogen (zomer) kW   

Elektrische specificaties 
Elektrische voeding V -  
Frequentie Hz  
Beschermingsklasse 

 
IPX4 

Maximaal energieverbruik HP kW -  
Vermogen elektrisch verwarmingselement kW  
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Maximumstroom van het apparaat A -  
Max. startstroom warmtepomp A  
Vereiste beveiligingen tegen overbelasting A 

karakteristieke C (voorzien tijdens de installatie op 
voedingssystemen) 

Interne thermische beveiliging Veiligheidsthermostaat met handmatige reset 
Operationele voorwaarden 
Min. ÷ maximumtemperatuur luchtaanzuiging 

 
 -

Min. ÷ installatieplek bij maximumtemperatuur   
Werktemperatuur 
Referentietemperatuur warm water 

 
 55 

Instelbare max. watertemperatuur [met elektrisch 
verwarmingselement] 

 

 
65 [75] 

Compressor Draaiend 

Beveiliging compressor Thermische schakelaar met automatische reset 
Automatische veiligheidsdrukschakelaar (hoog) MPa  
Automatische veiligheidsdrukschakelaar (laag) MPa  
Ventilator 

 
Centrifugaal 

Beschikbare externe druk warmtepomp Pa 77 
Diameter aan uitstoot mm  
Nominale luchtcapaciteit m /h  

Beveiliging motor Interne thermische schakelaar met automatische 
reset 

Condensor 
aanraking met het water 

Koudemiddel  
Koudemiddelvulling g  
Aardopwarmingsvermogen van het koudemiddel  

-  t  
Ontdooiing Geactiveerd met “4-weg ventiel” 
Gegevens over geluid; EN12102: 2013 
Intern geluidsvermogenniveau Lw (A) dB(A)  

Automatische anti-legionellacyclus JA 

Waterreservoir 

Beschrijvingen 
SHERPA SHW S2 

 
SHERPA SHW S2 

200 

Opslagcapaciteit water l   
Oppervlakte warmtewisselaar zonne-energie   n.v.t.
Volume warmtewisselaar zonne-energie l 7,5 n.v.t.
Corrosiewering Mg-  
Thermische isolatie  
Maximale werkdruk - opvangreservoir Bar 8 
Transportgewicht Kg   
* De gegevens aan de uittrede verwijzen naar nieuwe apparaten met schone warmtewisselaars!!!
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102. BELANGRIJKE INFORMATIE 
102.1. Overeenstemming met de Europese regels 

De warmtepomp HPWH is een apparaat dat ontworpen is voor de productie van warm water in overeenstemming met de volgende 
Europese richtlijnen: 
• Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA  
• Richtlijn 2011/65/EU betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 

apparatuur (RoHS  
• Richtlijn 2014/30/EU inzake elektromagnetische compatibiliteit (EMC  
• Richtlijn 2014/35/EU inzake het op de markt aanbieden van elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen bepaalde 

spanningsgrenzen (LVD  
• Richtlijn 2009/125/EG betreffende de totstandbrenging van een kader voor het vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp 

voor energiegerelateerde producten (Eco design Requirements). 
 
102.2. Door de omkasting gewaarborgde beschermingsklasse 

Het apparaat heeft een beschermingsklasse IPX4. 
 

102.3. Gebruiksbeperkingen 
 

 

OPGELET! Dit apparaat is niet ontworpen of bestemd voor gebruik in gevaarlijke omgevingen: 
- met een explosiegevaarlijke atmosfeer - overeenkomstig de ATEX-normen 
- met een IP-beschermingsklasse hoger dan die van het apparaat 
- met applicaties die veiligheidsfuncties vereisen (tolerant aan of vrij van storingen), zoals applicaties die 
in de systemen en/of technologieën van automatische schakelaars of in elke andere context waarin een 
storing in het apparaat dodelijke gevolgen kan hebben of persoonlijk letsel, de verwonding van dieren of 
ernstige materiële of milieuschade kan veroorzaken. 

  

 

OPMERKING: Defecten of storingen in het product kunnen letsel (persoonlijk of dieren) en schade 
(materieel) veroorzaken. Zorg voor een gescheiden bewakingssysteem met alarmfuncties om dergelijk 
letsel of schade te vermijden. In geval van defecten of storingen is extra onderhoud vereist. 

 
102.4. Regels voor de werking 

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor de productie van warm water binnen de beschreven gebruiksregels. 
Het apparaat mag uitsluitend voor het voorziene gebruik geïnstalleerd en in werking gesteld worden in gesloten 

 
 

 

Opmerking: de fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk worden gesteld als het 
apparaat gebruikt wordt voor andere doeleinden dan degene waarvoor het is ontworpen en eventuele 
fouten verbonden aan de installatie of een verkeerd gebruik van het apparaat. 

  

 

OPGELET! Het is verboden om het apparaat te gebruiken voor andere doeleinden dan het voorziene 
gebruik. Elk ander gebruik is verkeerd en daarom niet toegestaan. 

  

 

OPMERKING: Tijdens het ontwerp en de realisatie van het apparaat zijn de plaatselijk toepasbare normen 
en wetten nageleefd. 

 
102.5. Belangrijkste veiligheidsregels 

•  
•  
• • Het apparaat niet aanraken met natte of vochtige  
•  
• • Niet op het apparaat zitten en/of het afdekken. 

  
102.6. Informatie over het gebruikte koudemiddel 

Dit apparaat bevat gefluoreerde broeikasgassen die in het Kyoto-protocol zijn genoemd. Deze gassen mogen niet in het 
milieu worden geloosd. 
Koudemiddel: HFC-  
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103. MONTAGE EN INSTALLATIE 
  

 

OPGELET! Laat de installatie, de inwerkingstelling en het onderhoud door gekwalificeerd en bevoegd 
personeel verrichten. Probeer nooit om de apparatuur zelfstandig te installeren. 

 
103.1. Voorbereiding van de installatieruimte 

Installeer het apparaat in een geschikte ruimte waarin een normaal gebruik en afstelling, alsmede het routine- en 
buitengewone onderhoud van het apparaat kunnen worden verricht. Zorg daarom voor de vereiste werkruimte aan de hand van de 
afmetingen die zijn gegeven in Afb. 4a. 

- Afb. 4b, om de afvoer van condens, 
die tijdens de normale werking van de warmtepomp geproduceerd wordt, te bevorderen. 

 

                        
 
Afb.4a – Minimale ruimte en installatie zonder luchtkanalen.            Afb.4b 

 
X1 X2 X3 Y1 

    
 
• Eisen voor de installatieruimte van het apparaat: 
• Een geschikte aansluiting op het  
•  
•  
•  
•  
• Vorstvrij en droog. 
• De  hebben 

 
103.2. Aansluiting van de luchtkanalen op het apparaat  

- Het apparaat kan op drie manieren worden aangesloten gezien de luchttoe- en luchtafvoer die nodig zijn voor de 
normale werking van de warmtepomp: 

- Installatie zonder kanalen met gebruik van de lucht uit de installatieruimte (Afb. 4a). Hierdoor kan de lucht erin 
afkoelen en drogen. De ruimte moet geventileerd zijn. De efficiëntie van het apparaat neemt af als de ruimte niet 
geventileerd is. Om een 

 hebben   
- Aanzuiging van de lucht uit de ruimte en afvoer van koude lucht (Afb. 5a). De ruimte moet een volume van minstens 

 m  hebben. 
- Lucht aan in- en uittrede buiten de ruimte (Afb.5b). 
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Afb.5a – Voorbeeld van een luchtafvoerkanaal Afb.5b – Voorbeeld van een dubbel luchtkanaal 

 
• Het schema (Afb.5a en 5b) geeft aan dat voor de installatie van de kanalen openingen nodig zijn en dat een systeem aangelegd 

moet worden dat aan de volgende eisen voldoet: 
•  
•  
• Moet voldoende beschermd zijn om te ver  
• De maximaal toegestane totale drukval voor alle componenten mag niet meer zijn dan 77 Pa. 
 

 

Alle technische parameters die in de bovenstaande tabel genoemd zijn, worden gewaarborgd met een 
luchtdebiet van 315 m3/h en een druk van 98Pa. Daarvoor moeten de volgende regels worden nageleefd: 
1. Gebruik leidingen voor het systeem van afvoerkanalen met een diameter van Ø160mm. 
2. De in- en uittredeleidingen mogen in totaal niet langer dan 12 m zijn!!! 
3. Elk kniestuk van 90o komt overeen met een rechte leiding met een lengte van 2 m. 
4. Een kniestuk van 45o wordt aangebracht in een rechte leiding met een lengte van 1,5 m. 
Voorbeelden: 
Vier kniestukken van 90o + in totaal 4m rechte leidingen of twee kniestukken van 90o + in totaal 8m rechte leidingen, vier 
kniestukken van 45o + in totaal 6m rechte leidingen. 

 

Tijdens de werking verlaagt de warmtepomp de omgevingstemperatuur als geen extern luchtkanaal is 
geïnstalleerd. 

 

Ter hoogte van de afvoerleiding die naar buiten voert moet een geschikt beschermrooster worden 
geïnstalleerd, om te voorkomen dat vreemde voorwerpen het apparaat kunnen binnendringen. Om de 
maximale prestaties van het apparaat te waarborgen, moet het gekozen netwerk een gering drukverlies 
waarborgen. 

 

Isoleer de luchtkanalen en de afdekkingen van de luchtkanalen met een voldoende dikke dampdichte 
thermische isolatie om de vorming van condens te vermijden. 

 

Als een demping van het geluid van de stroming nodig wordt geacht, kunnen dempers worden 
geïnstalleerd. 
Installeer de leidingen die door muren voeren en sluit de warmtepomp aan op het trillingswerende systeem 
– de dempers. 

 

OPGELET! De gelijktijdige werking van een verbrandingskamer met open schoorsteen (bijvoorbeeld 
een open haard met rookafvoer) en de warmtepomp kan een gevaarlijke afname van de druk in de 
ruimte veroorzaken. Hierdoor zouden de afvoergassen de installatieruimte kunnen worden 
ingezogen. 
Gebruik de warmtepomp niet tegelijkertijd met een verbrandingskamer met open schoorsteen. 
Gebruik uitsluitend (goedgekeurde) hermetisch geïsoleerde verbrandingskamers met een apart 
luchtkanaal. 
Houd de deuren van de ketelruimte gesloten en hermetisch afgedicht als er geen gedeelde toevoer van 
verbrandingslucht met de gebruikte ruimtes is. 

 
103.3. Specifieke installatieomstandigheden 

Een van de eigenschappen van het verwarmingssysteem met warmtepomp is dat de lucht die aan de uittrede geproduceerd 
wordt, een aanzienlijk minder hoge temperatuur heeft. De afgevoerde lucht is koeler en volledig ontvocht en kan daarom in de zomer 
de woning ingevoerd worden om de verschillende ruimtes te koelen. 

Deze installatie voorziet dat de uittredeleiding in tweeën wordt gesplitst. In dit geval worden twee ventielen geïnstalleerd die 
de luchtstroom afhankelijk van het seizoen de woning in- of uitsturen (Afb.6a, 6b).  
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Afb.6a – Voorbeeld van een installatie in de zomer Afb.6b Voorbeeld van een installatie in de winter 

103.4. Installatieafmetingen 

Afmetingen [±5mm]   
h [mm]   
a [mm]   
b [mm]   
d [mm]   
f [mm]   
i [mm]   
k [mm]   
n [mm] 766*  
u [mm]   
w [mm] 58 58 
R [mm]   
ØD [mm]   
ØDF [mm]   
M [mm]   

* - alleen voor modellen met warmtewisselaar!

CW – Koudwaterintrede - 
HW – Warmwateruittrede - 
IS – Intrede warmtewisselaar zonne-
OS – -energie - 
TS – Temperatuursonde - 
R    – Recirculatie - 
EE – Elektrische weerstand - 
MA – Magnesiumanode -  
CD – Condensafvoer –  

Afb.7– Ruimtebeslag 



229 
 

103.5. Aansluiting op het waternet en externe warmtebronnen 
Sluit de koudwaterintrede- en koudwateruittredeleidingen aan op de specifieke punten. 
De volgende afbeelding (Afb.8) tont een voorbeeld van een aansluiting op het waternet. 
 

 
Afb.8 Aansluiting op waternet en collector op zonne-energie 

 

 
 

Voor de installatie vereiste elementen: 
 

 
 

 
4. Terugslagklep 
5. Veiligheidsventiel - 8 bar 
6. Afvalwater 8.  Afvoerventiel 

 Expansievat 
 Veiligheidsventiel systeem op zonne-

energie - 6 bar 
  Expansievat - systeem op zonne-energie 

 
   Thermostaatmengventiel 
   Debietregelaar 
  Externe thermische sensor 

 
E. Regeling warmtepomp 

 

 

OPMERKING: Bij een bijzonder hoge waterhardheid (hoger dan 25°f) wordt aanbevolen om een 
waterverzachter te installeren die op passende wijze gekalibreerd is en gecontroleerd wordt. In dit 
geval mag de resterende waterhardheid niet lager zijn dan 15°f. 

  

 

 De garantie vervalt als het apparaat wordt gebruikt bij een temperatuur en druk hoger dan de 
voorgeschreven grenswaarden. 

 De extra warmtewisselaar is ontworpen om drinkwater te verwarmen dankzij de circulatie van het 
vloeibare medium. De garantie vervalt als het procesmedium in de warmtewisselaar een gas is. 

 De warmtewisselaar is ontworpen om te werken in een gesloten circuit met water van het 
procesmedium of water + propyleenglycol + corrosiewerende additieven. In elk ander geval vervalt 
de garantie. 

 Door de aanraking tussen de verschillende metalen in circulatiesysteem ontstaat contactcorrosie. 
Gebruik daarom diëlektrische verbindingen voor de aansluiting op het apparaat van leidingen van 
koper, aluminium of andere materialen dan staal. 

 Kunststof leidingen (bijv. PP) laten zuurstof door. De aanwezigheid van zuurstof in het water 
resulteert in een grotere inwendige corrosie van de warmtewisselaars. Het is niet toegestaan om de 
warmtewisselaar van het apparaat aan te sluiten op kunststof leidingen of open circulatiesystemen.  

  

 

 De installateur van het systeem moet verplicht een veiligheidsventiel van 8 bar installeren op de 
koudwaterintredeleiding (Afb.8). 

 Tussen het veiligheidsventiel en het apparaat mag geen afsluiter zijn aangebracht! 
  

 
OPMERKING: draai het veiligheidsventiel op reguliere wijze met de hand open om de ophoping en/of 
blokkering van kalk te vermijden. (Afb.8). 

  

 
OPMERKING: installeer de afvoerleiding 6 (Afb.8) in een vorstvrije ruimte op het veiligheidsventiel met 
een continue neerwaartse inclinatie. Het gebruik van een speciaal sifon (Afb. 8a) is verplicht! 

  

 

Het wordt aanbevolen om het expansievat nr. 10 en de drukregelaar nr. 3 te installeren om te vermijden 
dat water uit het veiligheidsventiel kan druppelen! Laat de berekening door bekwaam personeel 
verrichten. 
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103.6. Aansluitingen van de condensafvoerleidingen 
Condens die tijdens de normale werking van de warmtepomp geproduceerd wordt, stroomt door een geschikte afvoerleiding 

vrijuit 
kan wegstromen en niet bevriest en daardoor verstoppingen veroorzaakt (Afb.9). 

        
Afb.9 – Voorbeelden van de aansluiting van een condensafvoerleiding met sifon 

 

 
De plastic nippel nr.68 (afb.9) moet voorzichtig met de hand worden gehanteerd om schade te vermijden! 

 
  

103.7. Elektrische aansluiting 
   
Het apparaat wordt bekabeld geleverd en is gereed voor de aansluiting op het elektriciteitsnet. Het wordt met een flexibele kabel met 
stekker (Afb.10a en Afb.10b) op de stroomvoorziening aangesloten. Voor de aansluiting op het elektriciteitsnet is een Schuko-
contact met aarding en gescheiden beveiliging vereist. 
 

 
Afb.10a – Schuko-stopcontact 

 
Afb.10b –Stekker van het apparaat 

 

 

OPGELET! De elektrische voeding waar het apparaat op aangesloten wordt, moet beschermd worden door 
een geschikt zekering met de volgende eigenschappen: 16A / 240V 
Leef de norm IEC 60364-4-41 na voor de aansluiting op het elektriciteitsnet. 

 
 
104. INWERKINGSTELLING 
 

 

OPGELET! Controleer of het apparaat op de aardingskabel is aangesloten. 

 

OPGELET! Controleer of de netspanning overeenstemt met de gegevens van het typeplaatje van het 
apparaat. 

 

OPGELET! Controleer of de toegestane maximumdruk van 8 bar niet wordt overschreden. 

 

OPGELET! Controleer of het veiligheidsventiel van het watercircuit werkt. 

 
De inwerkingstelling moet tijdens de volgende procedures worden afgerond: 
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104.1. Vulling van het waterreservoir met water 
Afb.8) en de warmwaterkraan in uw badkamer te openen. Het waterreservoir is pas gevuld 

als water zonder luchtbellen uit de warmwaterkraan naar buiten stroomt. Controleer of de pakkingen en aansluitingen lekken. Draai 
bouten of aansluitingen vast, indien nodig. 
 
 
105. WERKWIJZE. GEBRUIKERSINTERFACE. INITIËLE INSTELLINGEN VAN HET APPARAAT 

 

   
 

 - Symbool op display 
 - Symbool – knop 

 
105.1. Gebruikersinterface. Knoppen en respectievelijke functies 
 
 

105.1.1. Inschakeling 

automatische controle wordt het apparaat in stand-by geplaatst: 
“Modus stand-by” 

 
 
 
 

105.1.2. Knop   
-by staat. Het apparaat wordt nu ingeschakeld. 

-by geplaatst. 
Druk op de knop om het menu te openen of af te sluiten om instellingen te verrichten of de parameters te controleren. 

 
 
 
 
 
 
 

“Modus verwarming van water” 

Knop “omlaag” 
 

Instelknop klok/timer 
 

Instelknop 

Knop “omhoog” 

Aan/uit-knop 
warmtepomp 

Aan/uit-knop elektrisch 
verwarmingselement 
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105.1.3. Knoppen  en   
- Deze knoppen hebben verschillende functies. Ze worden gebruikt voor de instelling van de temperatuur, de instelling en 

wijziging van de parameters, de instelling van de klik en de timer. 
- Druk op de knop  of  om bij werkend apparaat de temperatuurinstelling te regelen. 
- Gebruik deze knoppen als de instelling van de klok geactiveerd is om de uren en minuten in te stellen. 
- Gebruik deze knoppen als de instelling van de timer geactiveerd is om de uren en minuten in te stellen. 
- Druk de knoppen  en  tegelijkertijd 5 seconden lang in om het bedieningspaneel te blokkeren. 

- Druk de knoppen  en  tegelijkertijd 5 seconden lang in om het bedieningspaneel weer te deblokkeren. 
105.1.4. Knop  - Instellingen timer en klok 

Instelling van de klok: 
- Druk op de knop  om de instelling van de klok bij werkend apparaat te openen. De pictogrammen voor de uren en minuten 

 
- Druk op de knop   en . 
- Druk opnieuw op de knop  om de instelling van de klok af te sluiten. 
 
Instelling van de timer: 
- Houd de knop  
pictogrammen van de timer  en de uren “88:” knipperen tegelijkertijd  
- Stel de uren in met de knoppen  en  
- Open de instelling van de minuten met een druk op de knop 
in met de knoppen  en . 
- Druk op de knop  

timer  en het pictogram van de uren “88:” knipperen tegelijkertijd.  
- Stel de uren in met de knoppen  en  
- Open de instelling van de minuten van de timer met een druk op de knop 
minuten in met de knoppen  en . 
- Druk opnieuw op de knop  om de instelling van de timer op te slaan en af te sluiten. 
- Druk op de knop  om de timer te stoppen terwijl de modus “Instelling van de timer” geactiveerd is!!! 

 
OPMERKING:     

 De functies voor de in- en uitschakeling van de timer kunnen tegelijkertijd worden ingesteld 
 De instellingen van de timer worden automatisch herhaald. 
 De instellingen van de timer worden na een stroomonderbreking opgeslagen. 

 

105.1.5. Knop   

 van 
de weerstand wordt op het display weergegeven. De elektrische weerstand begint te werken zodra de vertraagde verwarmingstijd 

–  
epomp is ingeschakeld. 

-by op deze knop om het apparaat uitsluitend te laten werken met de elektrische weerstand, 
zonder dat de warmtepomp wordt ingeschakeld. 
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105.1.6. Knop   
temperaturen en de fasen voor de opening van het expansieventiel. 

- Druk op deze knop en open de optie voor de controle van de temperaturen en de fasen voor de opening van het 
expansieventiel. 
- Controleer de waarden van de temperatuursensoren en de fasen voor de opening van het expansieventiel (parameters 
A-F) met de knoppen  en .  

 
 

- 
instellingen voor de controle van de systeemparameters. 
- Controleer de systeemparameters met de knoppen  en .  
 

 
 

lang op geen enkele knop wordt 
gedrukt. 
Opmerking: De parameters zijn de in de fabriek ingesteld en kunnen niet door de gebruiker worden gewijzigd. Neem, indien 
nodig, contact op met een bekwame technicus om deze wijziging te laten verrichten. 

 
105.2. gebruikersinterface. Beschrijving van de led pictogrammen 

 

 
Warm water beschikbaar Het pictogram geeft aan dat het warme water de ingestelde temperatuur heeft bereikt. 

Het water kan worden gebruikt. 

 
Ventilator Het pictogram geeft aan dat de ventilator geactiveerd is. 

 

Elektrische weerstand Het pictogram geeft aan dat de elektrische weerstand geactiveerd is. Deze functie 
werkt automatisch. De elektrische weerstand wordt geactiveerd naar aanleiding van 
de instelling. 

 

Ontdooiing Het pictogram geeft aan dat de ontdooifunctie geactiveerd is. Deze functie werkt 
automatisch. De elektrische weerstand wordt geactiveerd/gedeactiveerd naar 
aanleiding van de instelling. 

 
Verwarming Het pictogram geeft aan dat het apparaat werkt in de modus verwarming van water. 

 
Toetsblokkering Het pictogram geeft aan dat de toetsblokkering geactiveerd is. De toetsen blijven 

geblokkeerd tot de functie weer gedeblokkeerd wordt. 

 
Temperatuurdisplay 
links 

Het display geeft de ingestelde watertemperatuur weer. In het geval van een storing 
wordt hier de desbetreffende storingscode weergegeven. 

 
Temperatuurdisplay 
rechts 

Toont de daadwerkelijke watertemperatuur. Tijdens de controle en instelling van de 
parameters toont dit display de waarden van de overeenkomstige parameters. 

 Display voor tijd en timer Het display toont de ingestelde tijd van de timer en de daadwerkelijke tijd. 

 
TIMER ON Het pictogram geeft aan dat de functie TIMER AAN geactiveerd is. 

 
TIMER OFF Het pictogram geeft aan dat  

 
FOUT Het pictogram geeft aan dat een storing aanwezig is. 

 
105.3. Werkwijze - hoofdfunctie 

105.3.1. Modus verwarming van water -  
De “normale modus verwarming van water” wordt geactiveerd zodra op de knop  is gedrukt. 
Het temperatuurverschil van het water bij de start van de compressor wordt gebruikt om de in- en uitschakeling van de 

 watertemperatuur TS6). 
-TS6, wordt de 

regelen met het display - de maximumwaarde is 65o - o > 
entemperatuur 

- o  
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die door de gebruiker is ingesteld. In dit geval: 
 ordt de compressor gedeactiveerd en wordt de 

 
  

 
105.3.2. “Modus snel opwarmen” .  

Druk bij werkende warmtepomp op de knop  om de modus snel opwarmen te activeren. Het pictogram  wordt op het 
display weergegeven en tegelijkertijd beginnen de compressor en de elektrische weerstand begint te werken volgens het 

 
105.3.3. “Modus elektrisch verwarmingselement” .  

Als de knop van de elektrische weerstand  met de hand geactiveerd wordt terwijl het apparaat in stand-by is geplaatst, 
 

 
105.3.4. “Modus antivries”. 

Als het apparaat uitgeschakeld is en de t
(antivriesbeveiliging), wordt de elektrische weerstand ingeschakeld tot de temperatuur in het onderstel deel van het waterreservoir 

. 
 

105.3.5. “Modus ontdooien”  
Het pictogram geeft aan dat de ontdooifunctie geactiveerd is. Dit is een automatische functie. Het systeem activeert of 

deactiveert de modus ontdooien naar aanleiding van het programma. 
In de modus ontdooien werkt de elektrische weer  

 
105.3.6. Desinfectie van het water. Ant-legionellacyclus 

ongeacht of het apparaat in- of uitgeschakeld is (in stand-by). Dit gebeurt om de temperatuur van het water een 
bepaalde tijd lang (parameter 5) te verhogen tot boven een bepaald niveau (parameter 4). 

yclus (vooraf ingesteld op 7 dagen) wijzigen. 
-

elektrische weerstand wordt gedeactiveerd als de temperatuur in het bovenste deel van 
o -

minuten).  
 

105.3.7.  Antiblokkeerfunctie bij de aansluiting op een externe circulatiepomp:  
 

 
105.3.8. Ventilator  

Het pictogram geeft aan dat de ventilator geactiveerd is. Houd de toets  bij de inschakeling 5 seconden lang ingedrukt om 
de functie ventilator te activeren of deactiveren. Als deze functie geactiveerd is, blijft de ventilator werken ook al bereikt de 
watertemperatuur het gespecificeerde punt en is het apparaat geplaatst in stand-by. 
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106. INSTELLING VAN DE BEDIENING. PARAMETERS 
 

106.1. Elektrisch schema 
 

 
Afb.11 

 
 

Afb.12 
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106.2. Tabel met parameters 

Controle van de parameters: Druk bij ingeschakeld apparaat op de knop  en houd deze 5 seconden lang ingedrukt om de 
interface te openen voor de herziening van de systeemparameters. 
Instelling van de parameters: druk met het apparaat in stand-by 5 seconden lang tegelijkertijd op  om de interface voor de 
configuratie van de systeemparameters te openen. Om de instellingen te kunnen bereiken moet een wachtwoord worden 
ingevoerd. 
 
 

Nummer 
parameter 

Toegang: 
U=Gebruiker 
I=Installateur 

Beschrijving 

 

Interval 

Vooraf 
ingest
elde 

instelli
ng 

Opmerking 

 Instelling van de parameters: 

  Ingestelde 
watertemperatuur 

  Adjust Instelbaar 

 I  Temperatuurverschil 
voor start compressor 

TS6   Instelbaar 

 I 

Watertemperatuur 
waarbij de elektrische 
weerstand 
uitgeschakeld wordt als 
deze bereikt is 

 

  Instelbaar 

 I Vertraagde start van de 
elektrische weerstand  

  6 t * 5 min 

4 I Desinfectietemperatuur    Instelbaar 
5 I Desinfectietijd    Instelbaar 

 I Starttijd desinfectie    Instelbaar (uren) 

 I 
Type externe 
circulatiepomp 

 
  

 
 

zonne-energie) 

 I 

Watertemperatuur in 
apparaat waarbij de 
externe circulatiepomp 
wordt gestart 

 

  Instelbaar 

 I 

Temperatuurverschil 
voor de inschakeling 
van de externe 
circulatiepomp 

 

-   Instelbaar 

 I 

Temperatuurverschil 
voor de inschakeling 
van de circulatiepomp 
op zonne-energie 

 

5-  5  Instelbaar 

 I 

Temperatuurverschil 
voor de uitschakeling 
van de circulatiepomp 
op zonne-energie 

 

-4   Instelbaar 

 I 

Activering van de 
elektrische weerstand 
bij lage 
buitentemperatuur. 
Modus antivries 

 

  
Instelbaar 

 

 I 
Activering van de 
elektrische weerstand 
tijdens het ontdooien 

 
  

Instelbaar 
 

 I Desinfectieperiode   7 
dagen Instelbaar 

 I 
Werkwijze contact 
ON/OFF 

 
-   

- en 
uitschakelsignaal) 

 
       
 Controle van de parameters: 
 Controleer de daadwerkelijke temperatuur en het werkingsproces van het expansieventiel. 
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 Druk op  om de interface te openen en controleer de daadwerkelijke temperatuur en het werkingsproces 
van het expansieventiel 

A  
Watertemperatuur in 
onderste deel 
waterreservoir 

 -  Reële waarde bij een defect - 
wordt op het display weergegeven 

B  
Watertemperatuur in 
bovenste deel 
waterreservoir. 

 -  Reële waarde bij een defect - 
wordt op het display weergegeven 

C  
Temperatuur van de 
verdamper 
 

T4 -  Reële waarde bij een defect - 
wordt op het display weergegeven 

D  
Temperatuur gas 
aanzuiging 
 

T5 -  Reële waarde bij een defect - de fout P4 
wordt op het display weergegeven 

E  Omgevingstemperatuur  -  Reële waarde bij een defect - de fout P5 
wordt op het display weergegeven 

F  
Temperatuur 
thermische collector op 
zonne-energie 

 
 Gemeten waarde bij een defect - de fout P6 

wordt op het display weergegeven 

G  
Stap expansieventiel 
 

 
stappen  

H  

Herberekende 
grenswaarde 
watertemperatuur 
waarboven de 
compressor wordt 
uitgeschakeld (punt 

“T calc” 

 

  

 
 
107. EXTERNE AANSLUITING 
 

107.1. Collector op zonne-energie (thermische energie) - integratie 
 
Afbeelding 8 toont een voorbeeld van een schema voor de integratie van het systeem op zonne-energie. Alle hydraulische 

elementen die zijn getoond in Afb. 8 moeten worden geïnstalleerd. 
Het systeem op zonne-

con -
net als de temperatuursonde van de collector op zonne-
kort  

 
De volgende logica staat aan de basis van de thermische functie op zonne-energie: 
 

• De pomp begint te werken als een van de volgende omstandigheden zich voordoet: 
o  
o T6 (temperatuur collector op zonne-energie – - Afb.8

 
o  

• De pomp stopt te werken als een van de volgende omstandigheden zich voordoet: 
 

o T6 (temperatuur collector op zonne-energie – - Afb.8
 

  
 
De compressor van de warmtepomp werkt ook terwijl de thermische functie op zonne-energie geactiveerd is! 
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Parameters van de thermische functie op zonne-energie: 
 

Artikelcode  Beschrijving Interval Vooraf ingestelde 
instelling 

Opmerking 

 I Type waterpomp    
 

-
energie) 

 I Temperatuurverschil voor de inschakeling van 
de pomp op zonne-energie 

5-  5  Instelbaar 

 I Temperatuurverschil voor de uitschakeling 
van de pomp op zonne-energie 

-4   Instelbaar 

 
 

 
Afb.13. Bekabeling externe apparaten 

 
-energie of 

recirculatie) 
 

 
 

 

 

De warmtewisselaar op zonne-energie van de warmtepomp is bestemd om gebruikt te worden met 
puur water of vloeibaar propyleenglycol. Het is absoluut noodzakelijk dat een corrosiewerend additief 
aanwezig is. De garantie vervalt als onder andere omstandigheden andere vloeistoffen worden 
gebruikt! 

  

 

Uitsluitend gekwalificeerd personeel mag de zonne-energie-installatie en de aanverwante elementen 
ontwerpen en installeren - Afb.8! 

  

 

Debietregelaar: De warmtepomp stopt met werken als na 30 seconden werking van de warmtepomp 
het signaal van de waterdebietregelaar 5 seconden lang onderbroken wordt. De pomp op zonne-
energie wordt na 3 minuten weer opgestart. Als deze storing zich binnen 30 minuten 3 keer voordoet, 
kan de pomp op zonne-energie niet worden ingeschakeld tot deze uitgeschakeld en van de 
stroomvoorziening afgekoppeld wordt. De desbetreffende storingscode wordt op het display van de 
regeleenheid weergegeven. Alleen de pomp op zonne-energie wordt uitgeschakeld, maar niet het 
hele apparaat. 

 
 

107.2. Integratie van fotovoltaïsche energie 
Als de regeleenheid van de warmtepomp waarneemt dat de fotovoltaïsche spanning voldoende hoog is om de werking van 

het apparaat te ondersteunen, wordt de compressor of de elektrische weerstand gevoed. Het apparaat regelt de werkwijzen zodanig 
dat het water tot de toegestane maximumtemperatuur wordt opgewarmd, ongeacht de instelling die met de knoppen op het 

 fotovoltaïsche installatie zijn 
aangesloten. De fotovoltaïsche functie volgt de volgende logica: 

 
o De regeling schakelt automatisch over naar de grenswaarde voor de berekening va

calc. 
o De regeling schakelt automatisch over naar de grenswaarde voor de verwarming van het w

 de 
 

o Het apparaat werkt in de normale “modus verwarming” beschreven i
energie afkomstig van de fotovoltaïsche systeem). 
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Parameters van de fotovoltaïsche functie: 
 

 Parameter 
nr. Beschrijving Interval 

Vooraf 
ingestelde 
instelling 

Opmerkingen 

 Aan/uit signaal aan/uit) 
   

 Ingestelde temperatuur 
 65   Instelbaar 

 Temperatuurverschil start 
verwarming TS6  5  Instelbaar 

 

 
Uitsluitend gekwalificeerde personen mogen fotovoltaïsche systemen ontwerpen en installeren! 

 
107.3. Installatie externe recirculatiepomp en debietregelaar 

Als de recirculatie van warm water vereist is, moeten de externe pomp en de debietregelaar elektrisch en hydraulisch worden 
aangesloten en 

worden aangesloten en correct op de hydraulische module worden aangebracht (zie afbeelding 8). De installateur moet de parameter 
 

De circulatie van warm water voorkomt dat het water in de leidingen in het geval van een lange inactiviteit afkoelt. Op deze 
manier is warm water altijd beschikbaar voor gebruik. 

De recirculatiepomp volgt de volgende logica: 
• De pomp wordt gestart als tegelijkertijd aan de volgende voorwaarden wordt voldaan: 

 
o T  
o T6 (temperatuur toevoerleiding – - -5  
• De pomp wordt uitgeschakeld als tegelijkertijd aan de volgende voorwaarden wordt voldaan: 
o  

-  
o T6 (temperatuur toevoerleiding – -  
 
Functionele parameters recirculatiepomp: 
 

 
Parameter 

nr. 
Beschrijving Interval Vooraf ingestelde 

instelling Opmerkingen 

 Type waterpomp     
 

-
energie) 

 Watertemperatuur in apparaat waarbij 
de externe circulatiepomp wordt gestart 

  Instelbaar 

 Temperatuurverschil voor start 
waterpomp voor recirculatie 

-   Instelbaar 

  
 
 

107.4. In-/uitschakeling – contact ON/OFF. 
 

Het apparaat werkt in de werkwijze die in de instellingen gespecificeerd is als het contact ON/OFF gesloten is en het 
apparaat is ingeschakeld. 

Het apparaat werkt niet als het contact ON/OFF geopend is. 
 

 
Uitsluitend gekwalificeerde personen mogen het in- en uitschakelsysteem ontwerpen en installeren! 

 
107.5. Elektrische weerstand. 

107.5.1. Elektrisch verwarmingselement – werkwijze – voorwaarde 1: 
Het apparaat is ingeschakeld en de elektrische weerstand wordt niet met de hand ingeschakeld op het 

bedieningspaneel: 
1) Werkt: de compressor schakelt uit 

: 
De elektrische weerstand wordt ingeschakeld 
ingesteld) -   
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Werkt niet: 
 

2) Werkt: -  
 Werkt niet: -  
3) Werkt: als de drukschakelaar van het hoge-  
Werkt niet: als de drukschakelaar van het hogedrukkoelcircuit drie keer geactiveerd wordt, wordt de storingscode 

weergegeven en kan de beveiliging niet worden gereset, tenzij de warmtepomp uitgeschakeld is. In dit geval blijft de elektrische 
weerstand werken tot de ingestelde temperatuur is bereikt. Vervolgens wordt deze uitgeschakeld. 

4) Werkt: 
 

Werkt niet: aan het einde van de ontdooi- of desinfectiecyclus. 
9.5.2. Elektrische weerstand – werkwijze – voorwaarde 2: 

Het apparaat en de elektrische weerstand worden met de hand ingeschakeld op het bedieningspaneel: 
Werkt: Als de werkingstijd van de compressor hoger is dan de vertraagde starttijd van de elektrische weerstand 

-  
Werkt niet:  

9.5.3. Elektrische weerstand – werkwijze – voorwaarde 3: 
Wanneer het apparaat in stand-by staat: 

Werkt: als de elektrische weerstand handmatig wordt ingeschakeld op het bedieningspaneel terwijl het apparaat in stand-
 

 
Werkt niet: de elektrische weerstand wordt handmatig uitgeschakeld op het bedieningspaneel en de temperatuur van het 

 
Werkt  

Werkt niet: de temperatuur i  
 

108. ONDERHOUD EN REINIGING 
 

 

OPGELET! Laat elke reparatie van het apparaat door bekwaam personeel verrichten. Onjuiste reparaties 
kunnen de gebruiker aan ernstige gevaren blootstellen. Neem contact op met de technische assistentie 
als het apparaat gerepareerd moet worden. 

  

 

OPGELET! Controleer of het apparaat van het elektriciteitsnet is losgekoppeld en niet per ongeluk erop 
aangesloten kan worden, voordat het onderhoud wordt verricht. Koppel het apparaat los voordat 
onderhoud of reiniging wordt verricht. 

 
108.1. Reset van de veiligheidsthermostaat 27 (Afb.14) 
• Het apparaat is voorzien van een veiligheidsthermostaat die niet automatisch wordt gereset. Het apparaat schakelt uit als 
het oververhit raakt. 
• Reset de beveiliging door: 
•  
•  
• Met de hand op de  
• Plaats vervolgens de bovenste afdekking weer terug. 
 

 
 

Afb.14 
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OPGELET! De veiligheidsthermostaat kan geactiveerd worden door een storing verbonden aan het 
bedieningspaneel of het ontbreken van water in het waterreservoir. 

  

 

OPGELET! Werkzaamheden aan onderdelen die een beschermende werking hebben, kan de veilige 
werking van het apparaat in gevaar brengen. Vervang defecte artikelen uitsluitend door originele 
onderdelen. 

  

 

Opmerking: het elektrische verwarmingselement wordt uitgesloten door de storing van de thermostaat. 
Dit geldt echter niet voor het systeem van de warmtepomp, mits de storing binnen de voorziene 
werklimieten blijft.  

  

 

Thermische beveiliging 
Eerste stap: De werking van het apparaat wordt onderbroken en op het display wordt een storingscode 
weergegeven als het water in het reservoir de temperatuur van 85°C bereikt. Dit is een beveiliging tegen 
de automatische herstart. De werking van het apparaat wordt hervat als de watertemperatuur daalt tot 
onder 85°C. 
Tweede stap: De werking van de elektrische weerstand wordt onderbroken als de beveiliging niet met 
de hand geheractiveerd wordt wanneer de watertemperatuur blijft stijgen en oploopt tot 90°C. 

 
108.2. Driemaandelijkse inspecties 
• • Visuele inspectie van de algemene staat van de systemen van het apparaat en een controle op lekken. 
• • Inspectie van het ventilatiefilter, indien beschikbaar. 
 
108.3. Jaarlijkse inspecties 
• • Inspectie van de bevestiging van bouten, moeren, flenzen en verbindingen op de watertoevoer die door trillingen kunnen 
zijn losgeraakt. 

 
108.4. Magnesiumanodes 18 (Afb.14) 
De magnesiumanode (Mg) wordt ook “opofferingsanode” genoemd. Deze verhinder dat wervelstromen, die in het waterreservoir 

opgewekt worden, het oppervlak van het reservoir kunnen corroderen. 
Magnesium is een metaal met een lager elektrochemisch vermogen dan het materiaal dat de binnenwand van het waterreservoir 

bedekt. Daarom reageert magnesium eerder op de negatieve ladingen die tijdens het opwarmen van het water ontstaan en de 
corrosie veroorzaken. De anode offert zich dus op en corrodeert in plaats van het reservoir. Inspecteer minstens eenmaal elke twee 
jaar of de magnesiumanodes intact zijn (het wordt aanbevolen om deze controle elk jaar te verrichten). Verricht de volgende 
handelingen voordat deze inspectie kan worden verricht: 

 
 

 
Anodes hebben pakkingen die waterlekkages verhinderen. Bovendien wordt aanbevolen om anaeroob schroefdraadborgmiddel 

te gebruiken dat geschikt is voor warmwater- en verwarmingsinstallaties. Vervang de dichtingen door nieuwe exemplaren na elke 
inspectie en vervanging van de anode. 
 

 

Controleer minstens eenmaal elke twee jaar of de magnesiumanodes intact zijn (het wordt aanbevolen om 
deze inspectie elk jaar te verrichten). De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor de gevolgen 
als de geleverde instructies niet worden nageleefd. 

 
 
 

108.5. Aftappen van het apparaat 
Het wordt aanbevolen om het water uit het reservoir af te tappen als het lange tijd niet wordt gebruikt, en name bij lage 

temperaturen. 
Afb.8). Open de warmwaterkraan die het dichtst in de buurt van het apparaat is aangebracht, in de 

badkamer of de keuken. De volgende stap bestaat uit het openen van het aftapkraantje (Afb.8).  
 

 

Opmerking: het is belangrijk dat het systeem afgetapt wordt bij lage temperaturen om te voorkomen dat het 
water bevriest. Zolang het apparaat in stand-by staat, wordt het door de antivriesfunctie beschermd. Deze 
functie is echter gedeactiveerd als het apparaat is afgekoppeld. 

 
 
109. PROBLEEMOPLOSSING 
 

Bij problemen tijdens de werking van het apparaat waarbij geen enkel alarm of fout, beschreven in de pertinente punten, 
gegeven wordt, wordt aanbevolen om te controleren of het probleem eenvoudig kan worden verholpen met de mogelijke 
oplossingen van de volgende tabel, voordat contact wordt opgenomen met de technische assistentie.  
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Probleem Mogelijke oorzaken 

De warmtepomp werkt niet  
De stekker zit niet goed in het stopcontact. 

De compressor en/of de ventilator werken niet De  
De ingestelde temperatuur is bereikt. 

 
109.1. Storing in apparaat en fouten 
 
Als een fout optreedt of de beveiliging automatisch geactiveerd wordt, wordt het nummer van de fout op het display van het 

bedieningspaneel weergegeven en knippert een led op de kaart van de regeleenheid. 
 

Beveiliging/ 
Slechte werking 

Nummer 
fout Led van de kaart Mogelijke oorzaken Corrigerende 

handelingen  
Stand-by     

Normale werking  Aan (gaat rood 
branden)   

Watertemperatuursensor in 
onderste deel waterreservoir defect   

 

onderbroken  

kortgesloten 
 

sensor controleren 

exemplaar vervangen 
Kaart vervangen 

Watertemperatuursensor in 
bovenste deel waterreservoir 
defect 

  
 

onderbroken  

kortgesloten 
 

sensor controleren 

exemplaar vervangen 
 

Temperatuursensor van de 
verdamper defect   

 

onderbroken  

kortgesloten 
 

sensor controleren 

exemplaar vervangen 
 

Gastemperatuursensor aan intrede 
compressor defect P4  

(knippert 4 keer) 

onderbroken  

kortgesloten 
 

sensor controleren 
een nieuw 

exemplaar vervangen 
 

Omgevingsluchttemperatuursensor 
defect P5  

(knippert 5 keer) 

onderbroken  

kortgesloten 
 

sensor controleren 
nieuw 

exemplaar vervangen 
 

Temperatuursensor zonnepaneel 
defect P6  

 

onderbroken  

kortgesloten 
 

sensor controleren 
een nieuw 

exemplaar vervangen 
 

Temperatuur T6 te hoog. 
Thermische beveiliging 
 

P8  
 

 
 

 

en, indien nodig, door een 
nieuw exemplaar 
vervangen.  

Noodstop EC 
Alleen de 
beveiligingscode wordt 
weergegeven 

 
  

Beveiliging koelcircuit tegen hoge 
druk (hogedrukschakelaar)   

(knippert 6 keer) 
te hoog 

waterreservoir 

luchtintredetemperartuur 
hoger is dan de 
werklimiet. 
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expansieventiel geblokkeerd 
4) Te veel koudemiddel 
5) Drukschakelaar defect 
6) Niet-condenseerbare 
gassen aanwezig in 
koelcircuit. 
7) Kaart defect 

waterreservoir met water 
is gevuld. Het 
waterreservoir vullen als 
dit niet het geval is. 

expansieventiel 
vervangen 
4) De hoeveelheid 
koudemiddel beperken 
5) Drukschakelaar 
vervangen 
6) Koudemiddel aftappen 
en circuit opnieuw vullen 
7) Kaart vervangen 

Beveiliging koelcircuit tegen lage 
druk 
(Lagedrukschakelaar) 

  
(knippert 7 keer) 

Intredeluchttemperatuur 
te laag 

expansieventiel geblokkeerd 
 

4) Drukschakelaar defect 
5) Ventilator defect 
6) Kaart defect 

luchtintredetemperartuur 
hoger is dan de werklimiet 

expansieventiel 
vervangen 

 
4) Drukschakelaar 
vervangen 
5) Controleren of de 
ventilator werkt wanner de 
compressor werkt. De 
ventilator vertoont een 
probleem als deze niet 
werkt 
6) Kaart vervangen 

Beveiliging tegen oververhitting 
(oververhittingsschakelaar)    

(knippert 8 keer) 
waterreservoir te hoog 

 
 

geactiveerd en het 
apparaat onderbreekt de 
werking tot de normale 
temperatuur bereikt is, als 
de watertemperatuur in 
het waterreservoir lager is 

 
 

 

Beveiliging zonnepaneel tegen 
hoge temperatuur E4  

 

zonne-energiesysteem 
-

energiesysteem afgekoppeld 
 

4) Kaart defect 

zonne-energievloeistof 

zonne-energiesysteem 
weer aansluiten 

 
4) Kaart vervangen 

Probleem verbonden aan debiet E5  
 

zonne-energiesysteem 
-

energiesysteem 
afgekoppeld 

 
4) Debietschakelaar defect 
5) Kaart defect 

uitstoot van 
zonne-energievloeistof 

zonne-energiesysteem 
weer aansluiten 

 
4) Debietschakelaar 
vervangen 
5) Kaart vervangen 

Ontdooiing  
Aanduiding 
voor 
ontdooiing 

…… 
(knippert continu) 

  

Storing in de verbinding E8 Aan (gaat rood 
branden)   
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P7 wordt niet op het display weergegeven als het contact ON/OFF gesloten is. Op het scherm wordt P7 
weergegeven als het contact ON/OFF geopend is. Dit is geen fout maar een situatie die aangeeft dat een 
signaal voor de werking van het apparaat aanwezig is of ontbreekt. 
 

 

OPGELET! Schakel het apparaat uit en neem contact op met de technische assistentie als het probleem 
niet zelfstandig kan worden verholpen. Vermeld in dit geval altijd het gekochte model van het apparaat. 

 
 
 
110. VERWIJDEREN ALS AFVAL 
 
Aan het einde van hun levenscyclus moeten de warmtepompen van de FABRIKANT in overeenstemming met de toepasselijke 
normen worden verwijderd.  
 

 

OPGELET! Dit apparaat bevat gefluoreerde broeikasgassen die in het Kyoto-protocol zijn genoemd. Laat 
het onderhoud en de verwijdering uitsluitend door bekwaam personeel verrichten. Het apparaat bevat het 
koudemiddel R134a. De hoeveelheid ervan is aangegeven in de technische specificaties. Het koudemiddel 
R134a niet in de atmosfeer lozen. R134a is een gefluoreerd broeikasgas met een 
aardopwarmingsvermogen (GWP) = 1975 

 
INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKERS  

gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur en de verwijdering van elektrisch en 
elektronisch afval. 

Het symbool van een doorgekruist vuilnisvat op het apparaat of de verpakking daarvan geeft aan dat het 
apparaat aan het einde van zijn leven gescheiden van het overige afval moet worden ingezameld. 

De gebruiker moet het apparaat aan het einde van de levensduur hiervan afleveren aan geschikte 
afvalverwerkingscentra voor elektrische en elektronische apparaten, of teruggeven aan de verkoper waar op dat moment een nieuw 
gelijkwaardig apparaat wordt gekocht. 

Het op de juiste wijze scheiden, verzamelen en verwerken van afgedankte apparaten, rekening houdend met het milieu, 
voorkomt negatieve gevolgen op het milieu en de gezondheid. Bovendien draagt het bij tot hergebruik van de materialen waaruit de 
apparaten zijn opgebouwd. 

Het op illegale wijze afdanken van het product door de gebruiker zal leiden tot administratieve sancties volgens de van 
kracht zijnde wetgeving. 
 

Voor de vervaardiging van het apparaat zijn voornamelijk de volgende materialen gebruikt: 
•  
•  
•  
•  
•  
• polyurethaan.  
 
 

111. GARANTIEVOORWAARDEN 
 
Het wordt aanbevolen om contact direct met ons op te nemen of met de verkoper waar het artikel is gekocht als het apparaat 

tijdens de garantieperiode moet worden gerepareerd. De desbetreffende adressen kunnen worden gevonden in onze 
catalogi/productgidsen en op onze website. We adviseren om alles aandachtig door te lezen, voordat tijdens de garantieperiode een 
reparatie aangevraagd wordt, om problemen te vermijden. 
Garantie 

Deze garantie is van toepassing op het product waar het tijdens de aankoop op is toegepast. 
Deze productgarantie dekt alle materiaal- of productiegebreken gedurende een periode van twee jaar met ingang van de 
aankoopdatum. 

Garantie -  
Als gedurende de garantieperiode (op de oorspronkelijke aankoopdatum) materiaal- of productiegebreken worden 

vastgesteld, zullen we het defecte product of de componenten repareren en/of vervangen in overeenstemming met de 
onderstaande voorwaarden, zonder hiervoor extra arbeidskosten of kosten voor de onderdelen in rekening te brengen. 

De technische assistentie heeft het recht om defecte producten of componenten ervan door nieuwe of gerepareerde producten 
te vervangen. Alle vervangen producten en componenten zijn eigendom van de FABRIKANT 

Voorwaarden 
• Reparaties die tijdens de garantieperiode verricht worden, zijn pas voltooid als het defecte product wordt overhandigd 

binnen de garantieperiode, in combinatie met een factuur of aankoopbewijs (met vermelding van de datum van aankoop, het 
type product en de naam van de verkoper). De FABRIKANT heeft het recht om reparaties die tijdens de garantieperiode 
verricht worden te weigeren als de bovengenoemde documenten of de informatie ervan incompleet of onleesbaar is. Deze 
garantie wordt geannuleerd als het model of het identificatienummer van het product is gewijzigd, gewist of verwijderd of 
onleesbaar is gemaakt. 
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• De verzendkosten om het product naar ons BEDRIJF terug te sturen, worden niet door de garantie gedekt. 
• Het volgende wordt niet door deze garantie gedekt: 
a) Periodiek onderhoud, reparaties of vervanging van aan slijtage onderhevige onderdelen. 
b) Verbruiksmaterialen (componenten de regelmatig moeten worden vervangen tijdens de nuttige levensduur van een 

product, zoals gereedschappen, smeermiddelen, filters, enz.). 
c) Schade of storingen als gevolg van een verkeerd of oneigenlijk gebruik en de hantering van het product voor andere 

doeleinden dan het normale gebruik. 
d) Schade of wijzigingen aan het product als gevolg van: 

Een oneigenlijk gebruik, waaronder: 
 Procedures die fysieke, esthetische of oppervlakkige schade of wijzigingen veroorzaken. 
 Onjuiste installatie of gebruik van het product voor andere doeleinden dan waarvoor het is ontworpen. 
 Onjuiste installatie of gebruik van het product voor andere doeleinden dan voorzien of de veronachtzaming van de installatie- 

en gebruiksaanwijzingen. 
 Onjuist onderhoud van het product zonder naleving van de onderhoudsaanwijzingen. 
 Installatie en gebruik van het product in strijd met de toepasselijke technische en veiligheidsvoorschriften of de wetgeving 

van het land van installatie en gebruik van het product. 
 Voorwaarde of storing van de systemen waarop of waarin het product is aangesloten. 
 Reparaties of gepoogde reparaties door onbevoegd personeel. 
 Aanpassingen of wijzigingen van het product zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant, bijwerking van het product 

met overschrijding van de specificaties en functies die in de gebruiksaanwijzingen zijn beschreven of wijzigingen aan het 
product om het aan de plaatselijke en lokale wetgeving en veiligheidsnormen aan te passen in het geval van gebruik in 
andere landen dan waarvoor het specifiek is ontworpen en vervaardigd. 

 Nalatigheid. 
 Ongevallen, brand, vloeistoffen, chemische of anderssoortige substanties, overstromingen, trillingen, overmatige hitte, 

onvoldoende ventilatie, stroompieken, te hoge of onjuiste voedingsspanning, straling, ontladingen, ook blikseminslag, 
andere externe inwerkingen. 

 
Uitzonderingen en beperkingen 

Behoudens het bovenstaande verstrekt de FABRIKANT geen garantie (uitdrukkelijk, absoluut, bindend of van eender welk 
andere aard) over het product met betrekking tot de kwaliteit, prestaties, nauwkeurigheid, betrouwbaarheid, geschiktheid voor het 
gebruik of andere redenen. 

Als deze uitzondering niet volledig of gedeeltelijk door de toepasselijke wetgeving geoorloofd wordt, moet de FABRIKANT de 
garantie binnen de maximaal legale limiet uitsluiten of beperken. Elke garantie die niet volledig uitgesloten kan worden, is beperkt 
tot het einde van die garantie (volgens de voorwaarden die door de toepasselijke wetgeving zijn toegestaan). 

Met betrekking tot deze garantie is de FABRIKANT uitsluitend verplicht tot het repareren of vervangen van producten in 
overeenstemming met de voorwaarden van deze garantie. De FABRIKANT kan niet aansprakelijk worden geacht voor eventuele 
lekkages of daaruit voortvloeiende schade aan producten, services, deze garantie of andere zaken, inclusief economisch of niet-
materiaal verlies - het voor het product betaalde bedrag - verlies en uitblijven van inkomsten, gegevens, eigendommen, of het 
gebruik van producten of andere aanverwante producten - verlies, indirecte, incidentele schade of gevolgschade. Dit geldt voor 
lekkages of schade die voortvloeien uit: 

• Risico verbonden aan de werking of storing van het product of aanverwante producten als gevolg van schade of geen toegang 
bij de FABRIKANT of een erkend servicecentrum, hetgeen resulteert in ongewenste stilstanden, waardevol tijdsverlies of de 
onderbreking van de werkzaamheden. 

• Ongeschikte prestaties van het product of aanverwante producten. 
Dit is van toepassing op verlies en schade op basis van elke juridische theorie, waaronder nalatigheid en elke andere vorm 

van illegale handelingen, schending van het contract, uitdrukkelijke of impliciete garantie en objectieve aansprakelijkheid (als de 
FABRIKANT of de erkende technische assistentie over de mogelijkheid van dergelijke schade zijn ingelicht). 

De FABRIKANT sluit diens aansprakelijkheid uit of beperkt deze binnen de toegestane maximumlimieten als de toepasselijke 
wetgeving de ontlasting verbiedt of beperkt. Andere landen, bijvoorbeeld, verbieden de uitsluiting of beperking van schade als 
gevolg van (ernstige) nalatigheid, opzet, fraude en andere soortgelijke activiteiten. De AANSPRAKELIJKHEID VAN DE FABRIKANT 
met betrekking tot deze garantie kan nooit hoger zijn dan het bedrag dat voor het product is betaald, tenzij de toepasselijke 
wetgeving hogere aansprakelijkheidslimieten voorschrijft. In dit geval zullen dergelijke limieten worden geïmplementeerd. 
 
Alle rechten voorbehouden 

De toepasselijke nationale wetgeving voorzien de koper de (juridische) rechten betreffende de aankoop en verkoop van 
consumptiegoederen. Deze garantie is niet in strijd met de door de toepasselijke wetgeving vastgestelde rechten van de koper, de 
rechten die niet uitgesloten of beperkt kunnen worden of de rechten van de klant ten opzichte van de verkoper. De klant kan naar 
diens goeddunken besluiten en om op diens rechten aanspraak te maken. 
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112. PRODUCTBLAD – Warmtepomp met kanaalaansluitingen voor installatie binnen (EN16147:2017)

Beschrijving SHERPA SHW 
S2  

SHERPA SHW 
S2 200 

Belastingsprofiel XL L 
Energie-efficiëntieklasse apparaat onder 
normale klimaatomstandigheden   

Energie-efficiëntie apparaat in % onder 
normale klimaatomstandigheden WH %   

Jaarlijks stroomverbruik in kWh onder normale 
klimaatomstandigheden AEC kWh/a  867 

Temperatuurinstellingen thermostaat van 
instrument voor verklaarde gegevens. °C 55 

Intern geluidsvermogenniveau Lw (A) dB  

Beschikbaarheid van een functie voor werking 
uitsluitend tijdens daluren NEE 

Specifieke voorzorgsmaatregelen waar tijdens 
de montage, de installatie en het onderhoud 
van het apparaat rekening mee moet worden 
gehouden 

Zie handleiding 

Energie-efficiëntie apparaat onder koude 
klimaatomstandigheden A A 

Energie-efficiëntie apparaat onder koude 
klimaatomstandigheden   

Energie-efficiëntie apparaat in % onder koude 
klimaatomstandigheden WH %   

Energie-efficiëntie apparaat in % onder warme 
klimaatomstandigheden WH %   

Jaarlijks stroomverbruik in kWh onder warme 
klimaatomstandigheden AEC kWh   

Jaarlijks stroomverbruik in kWh onder warme 
klimaatomstandigheden AEC kWh   



C


